
312 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 19. SZÁM. 1903. 50. ÉVFOLYAM. 

Schicht-szappan 
szarvas" vagy NT „kalcs" 

mm\ 8 
l e g j o b b , l e g k i a d ó s a b b s e n n é l f o g v a 
l e g o l c s ó b b s z a p p a n . — M i n d e n k á 

r o s a l k a t r é s z t ő l m e n t e s . 

Mindenütt kapható! Bevásárlásnál különösen arra ügyeljünk, 
hogy minden darab szappan a „Schicht" névvel és a fenti véd

jegyek egyikével legyen ellátva. 9901 

+SoYánysáj>+ 
Szép telt testidomok • mi keleti 
eröporunktól,1900.évl páriái arany
éremmel kitüntetve 6—8 hót alatt 
már 30 fontnyi gyarapodásért ke
zesség. Orvosi rend. szerint. Szigo
rúan becsületes-Nem szédelgés.Szá
mos köszOnÖlevél.Ára kartononként 
& kor. 50 fillér. Postautalvány vagy 
utánvéttel. Használati ntasitás-tal. 

Hyg-ien. I n s t i t u t 9771 

D. Franz-- Steiner & Co., 
Berlin, 18 .Könio-griltzeratraase 78, 
Firaktér Magyarország részéra i 
Török József, gyógysi. Király-n. 12. 

Miként lehet szép női kebelt elérni. 
A kebel szépsége a női bájak egyik legelőkelőbbje, melynek 
adományozásában a természet nem mutatja magát pazarló
nak. Ennélfogva a hölgyek szívesen fogják tudomásul venni, 

hogy létezik egy oly teljesen ártatlan szer, melylyel a 
természel szelíd módon kényszeríthető, hogy ebben a 
tekintetben kevésbé fukar legyen. E szer. mely a finom 
párisi hölgyvilágban már ismeretes, a H á t i é - f é l e 
P I L U L E S O R I E N T A L . E S használatából áll, 
mely pilulák a leghíresebb párisi orvosok által jóknak 
vannak elismerve és tényleg ama tulajdonsággal bír
nak, hogy a női kebelt fejlesztik és újra helyrehozzák, 
a szöveteket erősitik, a vállak csontdudorodásait elsi
mítják és a kebel idomainak egyáltalában diszkrét tes-
tességet kölcsönöznek. Hatása abban áll, hogy a táp
láléknak plasztikai anyagokká való alakulását elősegí
tik, mely utóbbiak a melltájon megállapodnak. Az egy

szer elért eredmény rendszerint minden különös ápo
lás nélkül megmarad. 9233 

R a t i é - f ó l o P i l u l e s o r i e n t a l e s elevenítő 
hatása által azonfelül Odébb lesz az arczbőr, szépítve 
az arczvonisok és megifjitva a nő egész lénye. 

E pilulákat mindenki beveheti ; a fejlődésben levő 
fiatal leány ép úgy, mint a teljesen kifejlődött asszony. 
Tehát semmi esetre sem lehetnek a legkevésbbé az 
egészségre ártalmasak. (Törvényesen védve.) 

A körülbelül két hónapig tartó gyógyfolyamot 
könnyű betartani, a megszokott.életmód, legcse
kélyebb változtatása nélkül. Ara egy doboznak 
használati utasítással együtt K 6°45, utánvéttel K ti-75. 
(Szétküldés titoktartás mellett.) Mindazon dobozok 
visszautasitandók, melyeken a gyáros bélyege 
nincs és melyeken nem áll a következő lakásczim ; 

4. R A T I E , Pharmarien, S. Passage Verdau, Parls.R&iir Ausztria-Magyarorsz. részére: lludapest.Török J ó z s e f gyógysz. Király-u.12 

I s c h i a s . k ö s z v é n y , r h e u m a , c s o n t t ö r é s e k és 
ezek n t ó b a j a i ellen b i z t o s g y ó g y u l á s t , nyújtanak 

HERKÜLESFÜRDŐ 
világhírű k é n d ú s és s ó s m e l e g f o r r á s a i . Felséges 
tartózkodás a Uélmagyarországi Kárpitok ózondus hegyi 
levegőjében. Legnagyobb kényelem. Mérsékelt árak. Igen 

érdekes fürdőközönség. — Kitűnő vasúti összeköttetés. 
P r o s p e k t u s t i n g y e n k ü l d a z i g a z g a t ó s á g . 

Nodnsin Aranyér • balzsam. 
Egyedül álló szer mely operatió vagy égetés nélkül t ö k é l e t e s e n é s 
b i z t o s a n g y ó g y í t j a ú g y a v a k , v a l a m i n t a n y i t o t t 
a r a n y e r e t . Kórházilag kipróbálva. Teljesen ártalmatlan. Elismerő-
levelek szerint százakat és százakat teljesen kigyógyított. Törvényesen 

védve. Kapható a készítőnél: 
Nagy Kálmán, gyógyszertára Nyíregyházán, 
továbbá T ö r ö k J ó z s e f n é l , Budapest. Király-utcza 12 és a többi 
gyógyszertárakban is. Ára használati utasítással együtt 4 korona, bér-
mentes küldéssel postán 5 kor. az összeg előzetes beküldése, vagy után

vétel ellenében. " 9885 

S z e p l ő , h i m l ű h c l y , s ö m ö r . 
m á j f o l t - f a k a d é k , p e r s e -
n é s , o r r v ö r ö s s é g és m i n 
d e n egyéb a r c z t i s z t f t t - > ^ , m ^ \ 
l a n s & g e l len legjobbnak ^ r / • » [ • w 
bizonyult a m á r 52 év óta ^ r ? A " 
dicséretreméltón is- > ^ a t l j 
mert s a törvény ^r ^ % ) 

0 / arcz-
tisztító 

kenőcs és szappan. 
Nagy tégely K 1.60, kisebb K 1.— 

Szappan 1 korona. 
Főraktár: Török József gyógyszertára 

B dapest, Király-utoza 12, és Andrásay-nt 26. szám, 

kívánalmai 
nak m e g 
feleifi 

Meglepő gyógyhatással bír különösen 

női bajokban, 
továbbá alhasi és általános vérbőségben, 
verőezéri pangások esetén máj- és lép-

bajokban, aranyérben stb. 
Idény április 15-étől szept. végéig. 

6 5 fürdőszoba; 
számos kel lően berendezett k é n y e l m e s vendég
szoba. Vendéglő mérsékel t ára ételek és italokkal. 

Rendelő o r v o s : 

Dr. P O L G Á R EMIL. 
V i l l a m o s v a s ú t i á l l o m á s . 

The Trillophone. 

Uj, feltűnést keltő hangszer, messze kihúzható hangcsővel, 
zenészek és nem zenészek számára. Bárki azonnal minden 
kottaismeret és hosszabb gyakorlat nélkül a legszebb darabokot, 
népdalokat, tánczokat, indulókat játszhatja el a -The Tr i l l o -
phonon* . Otthon, társaságban, ünnepélyeken vagy kirándu
lások alkalmával a legszebb zene. A trillophon-zene nagy ha
tást gyakorol a hallgatóra; oly lágy, behízelgő, szép hangokat 
varázsol elő, mint a milyeneket annyi effektussal s oly igézően 
egyetlen hangszerből sem lehet kicsalni. Ara darabon kint pon
tos használati utasítással együtt frt 1.75. A szétküldés a pénz 

előzetes megküldése mellett vagy utánvéttel történik 9852 
K A N N I G N Á C á l t a l , B é c s , I I . , L i l i e n b r u n n g . 17 . 

JB01YA1UATOS 
MflHPOW KORPA 
ARC ÁPOLÁSRA 

IE6J0BBAN BEvÁUSllV 

MOTSCHAisTS, 
BÉCS 

TrtgUEU.ENG.11Wt. 
taU.UGEC.K3.Sl-

5 koronáért 
küldök 4'/2 kgr. (kb. 50 drb.) 
a sajtolásnál megsérült 

finom, enyhe 

pipereszappant 
szépen összeállítva, rózsa, 
méz, ibolya, rezeda, jázmin 
stb. A pénz előzetes meg
küldése után, vagy utánvét 

mellett szállítja: 
IGN.ATZ K A N N 

Wien, lí.y Lilienbrung. Í7. 

KYVIZDA FERENGZ JÁN. 
cs. és kir. osztr.-magy., román kir. és bulgár fejed. udv. szállító, 

Kerületi gyógyszerész Korneuburgban Bécs mellett. 

Kwizda Fluidja 
Kigyó védjegy ( T n r i s t a - f l n i d ) . 

(Kwizda-féle köszvény-floíd.) 
Régi jóhirü diátet.-kosm. szer (bcdörzsölosre 
az emberi test izmainak és 
inainak erősítésére és edzésére. 
Eredményesen használva tu
risták, kerékpárosok s lovaglók 
állal nagyobb túrák utáni 

erősítésre és erőgyűjtésre. 
A r a k : Vi palaczk K 2.— 

Va palaczk K 1.20 
Kapható minden gyógyszer
tárban. — Képes árjegyzék 

ingyen és bérmentve. 
Főraktár Magyarország ré
szére : T ö r ö k J ó z s e f 

gyógyszerésznél, Budapest, Király-utcza 12 és Andrássy-ut 26. sz. 

nCDMAIUnDCCPORH&NYÓS ÁLLAPOTBAN 
uCnlflAliUnCC és TABLETTÁKBAN 

Franczia szabadalom. A szépség titka, ideális illattal 
feltétlenül tartos.egeszséges es diszkrét. A G e r m a n d r é e 
az arczböinek egészséges e s üde szint ad. 
1900 évi P á r i s i Világkiállítás : A R A N Y É R E M 

MIGNOT-BOUCHER, 19, Rue Vivienné, PARIS.« 
KiU'lntft TSrgk József pyósvszertárában Budapesten. 

Dr. Lengiel Frigyes 

nyirfabalzsama 
f ö l ü l m n l h a t l a n jó hatással biraz arcz" 
bőr szépítésére. Ezen balzsam éjjelen át majd
nem észrevétlenül választja le a pikkelyeket, 
miáltal a bőr megszabadul a legtöbb tisztát
lanságtól, mint mindennemű f o l t o k t é l , 
b ő r a t k á k t ó l , s z e p l o t ö l , o r r v ö r ö s -
s é g t ő l stb. A bőr simává, puhává válik és 

fehér lesz. Csodahatásunak mondható ezen balzsam hatása a bőr
felület gyors helyreállítására nézve, különösen pedig himlők után. 

E g y k o r s ó á r a 3 k o r o n a . 9814 

Dr. Lengiel benzoé-szappana 
a legenyhébb és leghasznosabb bőrápoló szer. E g y d a r a b á r a 

1 k o r o n a 2 0 fillér. 
Raktáron az Összes nagyobb gyógyszertárakban. 

F ő r a k t á r M a g y a r o r s z á g r é s z é r e 

T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r a , 
B u d a p e s t , K i r á l y - n . 1 2 é s A n d r á s s y - u t 2 9 . 

M a g y a r k i r á l y i s z a b a d a l m a z o t t é s v é d j e g y e z e t t 

PURGO 
legenyhébb jóizö laxáns még csecsemőknek is adható, 

Rendelve angol, franczia, magyar és német egyetemi 
tanatok által. — Kapható minden gyógytárban. 9777 

KIRÁLY CREME 
ÉS POUDER. "• 

LEGJOBB ARCZSZÉPITŐ A VILÁGON. 
Ára 1 korona 40 fillér. 

Kapható TEMESVÁRT J. írószereméi Zoáor 
ém T Ö R Ö K J . B u d a p e s t e n , K i r á l y - u t c z a 1 2 . 

Franklin Társulat nyomdája, Budapesten, IV., Egyetem-utoza 4 . sz. 

20. SZ. 1903. (50. ÉVFOLYAM.) SZERKESZTŐ FŐMUNKATÁRS 

NAGY MIKLÓS. MIKSZÁTH KÁLMÁN. 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI DJSAO éa 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK U Világkrónikával) együtt \ félévre _. 1 2 . 

I egész évre 2 4 korona 
1 félé 

BUDAPEST, MÁJUS 17. 
VASÁRNAPI 

a I egész év 
UJSAG | félévre . 8 • 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK f egéu évre ÍO korona 
(l Világkrónikával) \ félévre _ 5 « 

Külföldi előfizetésekhez a poatailag 
meghatározott viteldíj la csatolandó. 

NAGY FEKENCZ. BAK8AY SÁNDOR. 

KŐRÖSY JÓZSEF. LENH0SSEK MIHÁLY. 

A MAGYAB TUDOMÁNYOS AKADÉMIA ÜJ RENDES TAGJAI. 
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AZ AKADÉMIA ÚJ RENDES TAGJAI. 

A
MAGYAR TUDOMÁNYOS AKADÉMIA idei nagy

gyűlésén négy érdemes levelező tagját 
_ választotta rendestaggá. Mind a négyen 

az irodalom és a tudomány régi, kiváló művelői, 
a kik különböző tereken ós hatáskörökben, a 
lelkes buzgalmat tehetséggel párosítva mun
kálkodtak a magyar művelődés érdekében. 

A négy új rendes tag között az Akadémia 
L nyelv- és szóptudományi osztályába tartozik 
a magyar elbeszélő próza és a műfordítás egyik 
legkitűnőbb munkása, Baksaij Sándor. A ki
tüntetés, melyben most részesült, öröme la
punknak is, mely Baksayt legrégibb s leghűbb 
munkatársai közé számíthatja. Itt jelentek meg 
először legjelesebb elbeszélései, itt mutatta be 
Homérosz-fordításának első, nagy tetszést kel
tett próbáit 

BAKSAV SÁNDOB 1832-ben született a baranya
megyei Nagy-Peterden. Gyermekkorát szülő
helyén, a kies és tősgyökeres magyar Ormán
ságon töltötte; az itt nyert benyomásokról 
meleg szeretettel emlékezett' meg műveiben 
többször, így egyebek közt abban az önélet
rajzi vázlatában, melyet lapunk 1887-iki év
folyamában közöltünk. Atyja, a ki ref. tanító 
volt, a csurgói kollégiumba adta iskolázásra. 
Az akkori hiányos tanítási állapotok közt is 
különösen a klasszikusokban alapos képzett
séget nyert. Csurgóról a kecskeméti kollé
giumba került, itteni tanulmányait azonban 
megszakította a szabadságharcz. Katonának az 
akkor 16 éves ifjú be nem válván, a viharos 
idők alatt a szülei háznál tartózkodott s önkép
zéssel mélyítette ismereteit. A szabadságharcz 
után visszament Kecskemétre, hogy befejezze 
iskoláit. Theologiát ós bölcsészetet tanult. 
1855-ben, tanulmányai befejezése után Hala
son tanár lett. Itt lépett házasságra Hetesy 
Viktóriával s itt kezdte meg nagyhatású, ma
radandó becsű irodalmi munkásságát is. Eleinte 
Ballagi Mór egyházias irányú néplapjába, a 
«Házi Kincstárx-ba írt meleg hangulatú, élethű 
rajzokat a baranyai református egyházak múlt
járól, majd lefordította a császárság korabeli 
latin epikus költő, Lucanus «Pharsalia» czímű 
nagy költeményét. E fordítása, melyet a Kis
faludy-társaság pályadíjjal tüntetett ki, az ere
deti klasszikái formájában, hexameterben ké
szült, eltérően későbbi műfordításaitól; a maga 
nemében kitűnő munka, akár a fordítás gond
ját, akár a nyelv költői erejét tekintjük. 

1862-ben a csanádi református egyház vá
lasztotta papjává, 1866 óta pedig a kunszent
miklósi egyház lelkésze s 1878 óta a solti egy
házmegye főesperese. 

Kunszentmiklóson irta elbeszéléseit, melyek 
közül mindjárt az első, a «Patak banya» czímű 
történeti elbeszélés megérdemelt feltűnést kel
tett. Ez az elbeszélés, mely a magyar múltból 
a szegény, egyszerű népnek életét veszi tár
gyául, tragikumának mélységével, a korrajznak 
életteljes hűségével s az előadás, a stil igaz ma
gyaros szépségeivel elbeszélő irodalmunk büsz
keségei közé tartozik. Az akkori irodalom, ólén 
Arany Jánossal, örömmel üdvözölte soraiban a 
nagytehetségű irót; Arany meghívta a ((Ko
szorú* munkatársának, a Kisfaludy-Társaság 
pedig 1872-ben tagjává választotta. 1884-ben 
választotta levelező tagjává az Akadémia. 

Baksay elbeszéléseinek legjava két kötetben 
jelent meg, miután, mint említettük, legnagyobb 
részük a «Vasárnapi Ujság»-ban látott először 
napvilágot. Mind a két kötetben — ((Gyalog
ösvény* és «Szederindák» — az író a falusi és 
kisvárosi életet festi, egész sereg törzsökös 
magyar, érzésben és gondolkozásban jellegze
tes alakot mutatva be papjaiban, kurátoraiban, 
tanítóiban. Van néhány szép, megható női alakja 
is, de kivált a férfi alakokat rajzolja nagy siker
rel, erővel, jóízű humorral. Műveinek szelleme, 
légköre, nyelve oly tiszta magyar, mint kevés 
más írónké s e tekintetben munkássága nem 
csekély jelentőséget nyer elbeszélő irodalmunk 
és szépprózánk fejlődésében. E körbe tartozik 
utolsó elbeszélő műve, a «Dáma» czímű «törté-
neti körkép* is, mely megragadó részletekkel 
festi nemzetünknek a mohácsi vész korabeli 
állapotát. 

VASÁRNAPI ÜJSÁG. 

Nem kevósbbó fontos eredménye írói tevé
kenységének az «Iliász» fordítása, mely mint 
évek során át végzett szakadatlan munka gyü
mölcse teljesen 1901 végén jelent meg először, 
az Akadémia kiadásában. Olvasóink élénk em
lékezetében lehetnek azok a részletek, melyeket 
e nagy munkából időről-időre közöltünk. A 
hagyománynyal szakítva, magyar tizenkettős 
versben, páros rímekkel fordította Homérosz 
hexametereit, abból indulva ki, hogy a hexa
meter a görög népies elbeszélő költészet ere
deti formája lévén, a magyarban szintén népies 
eredetű, magyaros formában kell visszaadni, 
mert csak ezáltal lehet a magyar olvasóval is 
megkedveltetni, lelkéhez közelebb hozni. S e 
nehéz feladat teljes mértékben sikerűit; a nél
kül, hogy kelleténél jobban kiforgatta volna 
eredeti szelleméből, olyan magyar Iliászt adott 
közönségünk kezébe, melyet az mindenkor gyö
nyörrel olvashat. 

* 
Az Akadémia Il-ik, bölcsészeti és társadalom

tudományi osztályának két új rendes tagja kö
zül KŐEÖSY JÓZSEF a statisztikai tudomány terén 
szerzett kiváló érdemeket. 1844-ben Pesten szü
letett. Ifjabb éveiben mint hírlapíró működött, 
különösen gazdasági czikkeket irt az akkori 
lapokba s a «Pesti Napló*, később a «Be-
form* közgazdasági rovatának szerkesztője volt. 
1870-ben szervezte a főváros statisztikai hiva
talát, a melynek igazgatójává választatott. Ez 
állásában megmaradva máig, teljes erejét a 
statisztika mívelósónek szentelte.. Nagy kiter
jedésű és eredményes irodalmi működést kez
dett, melynek alapján az Akadémia már 
1879-ben levelező tagjává választotta. Idegen 
nyelveken is kiadott munkáival, nemzetközi 
statisztikai kongresszusokon kifejtett tevékeny
ségével a külföldön is széles körben ismertté 
tette nevét, úgy hogy külföldi tudományos tár
sulatok egész sora választotta tagjává. Bá bíza
tott a nagy városok nemzetközi statisztikájá
nak szerkesztése s e feladatának több nagy ter
jedelmű munka kiadásával felelt meg. Úgyszin
tén tőle származik a világszámlálásnak a sta
tisztikai kongresszusok által elfogadott terve
zete. A főváros statisztikai hivatalának tudo
mányos értékű s igen nagy számú kiadványai, 
valamint az 1870., 1880., 1890. és 1901. évi 
népszámlálások eredményeiről kiadott munkák 
az ő tollából kerültek ki. Különösen a fővárosi 
lakás-ügy és a halálozások statisztikájával fog
lalkozott sokat; a fővárosban mozgalmat is 
indított munkáslakások építése érdekében. Több 
nagy elismeréssel fogadott módszeres dolgoza
tával mint az elméleti statisztikai tudomány 
jeles művelője is kitűnt, ugy szintén a himlő
oltási, a születési statisztika kérdésében s 
több más fontos kérdésben külföldi kong
resszusokon törtónt felszólalásaival s folyóira
tokban megjelent vitairataival. Magyar, német, 
franczia és angol nyelven igen sok munkát 
adott ki s élénk tevékenységet fejtett ki az Aka
démia statisztikai és nemzetgazdasági bizottsá
gában is. Fölemlítésre méltó, hogy az emberi 
termékenység törvényeit kutató és megállapító 
munkáját a londoni tudományos akadémia 
adta ki. 

* 

Az Akadémia IL osztályának másik új tagja 
NAGY FERENOZ, egyetemi tanár, volt államtit
kár, kiváló jogtudományi iró, a kereskedelmi 
és váltójog tudományának egyik leghivatottabb 
mívelője. 

Nagy Ferencz 1852-ben született a szlavó
niai Verőczén. A gimnáziumot Budán, a jogot 
a pesti és bécsi egyetemeken végezte s 23 éves 
korában elnyerve a doktorátust, hosszabb kül
földi tanulmányútat tett Német- és Franczia-
országban. Hazatérve, megkezdte tudományos 
irodalmi működését s csakhamar magántanár 
lett a budapesti egyetemen. 1879-ben a nagy
váradi jogakadémia, 1881-ben pedig a kolozs
vári egyetem tanára lett. Itt irta meg tudomá
nyos művei nagyobb részét, első sorban a 
magyar kereskedelmi jog kézikönyvét, mely 
1884-ben megjelenve, azóta öt kiadást ért. 
E műve úttörő annyiban, a mennyiben nemzet
közi összehasonlító alapon tárgyalja kereske
delmi jogunkat E nagy müvén kívül számos 
értekezést is irt tudománya köréből; 1885-ben 
az antverpeni nemzetközi kereskedelmi jogi 
kongresszuson képviselte a kolozsvári egye-
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temet, 1886-ban pedig a magyar jogászgyűlés 
alelnöke volt. 1890-ben a budapesti egyetem 
tanárává neveztetett ki. 1897-ben nagyszabású 
váltójogi kézikönyvet adott ki, mely a nemzet
közi összehasonlítás gazdagsága és következe
tes keresztülvitele tekintetében egyedül áll iro
dalmunkban. E műnek a Sztrokay-díjat ítélte 
oda az Akadémia, mely már 1893-ban levelező 
tagjává választotta Nagy Ferenczet. 

E mellett több törvényjavaslat kodifikáló 
munkáiban vett nagy részt, nemkülönben az 
általános polgári törvénykönyv előkészítő mun
kálataiban. Munkásságában mindig kiváló fi
gyelmet fordított a gazdasági szempontokra is. 
1900-ban Hegedűs Sándor kereskedelmi mi
niszter fölterjesztésére kereskedelmi államtit
kárrá neveztetett ki s e hivatalát Hegedűs le
mondásáig viselte. Ekkor visszatért egyetemi 
kathedrájára, melyről nagy hatással hirdeti 
tudományát, a képviselőháznak azonban to
vábbra is tagja maradt. 

* 
LENHOSSÉK MIHÁLY, a budapesti egyetem or

vosi karának legfiatalabb rendes tanára, kit az 
Akadémia Ill-ik, mathematikai és természet
tudományi osztályának rendes tagjává válasz
tottak, egyike az orvostudomány azon magyar
országi képviselőinek, a kiknek nevét a külföl
dön is előnyösén ismerik. Igaz ugyan, hogy 
ebben része van annak is, hogy éveken át 
külföldi egyetemeken fejtett ki eredménydús 
működést; nemkülönben annak, hogy neve 
atyja (Lenhossék József, a budapesti egyetem 
volt híres boncztan-tanára) és nagyatyja (Len
hossék Mihály, előbb a pesti, majd a bécsi 
egyetemen az anatómia ós physiologia tanára, 
egykoron Magyarország protomedieusa) révén 
már eleve az ismertek közé tartozott, de nagy
becsű tudományos munkássága egymaga is ele
gendő lett volna, hogy nevét országunk határain 
túl is ösmeretessó tegye. 

Budapesten született 1863-ban; itt végezte 
orvosi tanulmányait s 1886-ban elnyervén áz 
egyetemes orvosdoktori oklevelet, a boncztani 
tanszók mellett tanársegéd lett. Az állásával 
járó hivatalos elfoglaltságából megmaradt min
den idejét tudományos búvárkodásra használta 
s rövid idő alatt oly nagy és értékes irodalmi 
munkásságot fejtett ki, hogy ennek alapján 
már az 1888/9. tanévben magántanári képesí
tést nyert. Időközben elhalálozott atyja tan
szókének elnyerésére fiatal kora miatt nem 
lévén kilátása és munkakörének megfelelő más 
állás sem kínálkozván itthon, egyelőre kül
földre ment s előbb Baselben, majd Würzburg-
ban a boncztani tanszékek mellett mint pro-
sector, később pedig Tübingában mint a boncz
tan rendkívüli tanára működött. De azért nem 
szakadt el hazájától; gyakran haza látogatott 
s több újabb tudományos dolgozata jelent meg 
itthon is. A Magyar Tudományos Akadémia 
1897-ben levelező tagjául választá, Mihalkovics 
tanár halála után pedig 1899. óv végén meg
hívták és kinevezték az I. boncztani intézet 
igazgatójává, nagynevű elődjei méltó örökösévé. 

Lenhossék irodalmi dolgozatai főleg az ideg
rendszer boncz- és szövettanára, a sejtek fino
mabb szerkezetére ós fejlődéstani kérdésekre 
vonatkoznak és kivétel nélkül magas színvona
lon állanak. Sok időt fölemésztő tudományos 
vizsgálatai azonban, melyeken irodalmi dolgo
zatai alapúinak, nem vonják el eredményes taní
tói működésétől, szívén viseli tanítványai elő-
haladását s minden segédeszközt gondosan fel
használ tantárgyai megérthetőségének elősegí
tésére. 

POÉTA-SORS. 
Vén lantos fekszik a halálos ágyon, 
Az arcza halvány, ajka vértelen, 
Nagy, gyilkos kórban feküdt öntudatlan 
Emésztő lázban sok-sok éjjelen. 
Az ablakon dereng a téli reggel; 
Körűinéz bámész, tétova szemekkel, 
Aztán megszólal gyönge, síri hangon : 
Hol van a lantom ? Adjátok a lantom . . . 

A lantomat, ezt az öreg barátot 
Az egyedülit, a ki megmaradt 
Midőn szívem egy szőke lányt imádott 
Őt zendítem meg ablaka alatt. 
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A karom néha esdeklőn kitártam... 
Ott reszketett a lelkem a gitárban, 
Szép volt, mosolygó, édes a galambom . . . 
Hol van a lantom ? Adjátok a lantom. 

És szállt a dal és esküdött a lány. 
Emelt a hír tündöklő szárnyain. 
Ezer barátom volt . . . már azt hivém, 
Hogy teljesültek fényes álmaim. 
S ím egyszerre lebuktam, — s elfeledtek. 
Nagyot estem, — de szivem nem repedt meg, 
Akkor se, midőn elszállt a galambom... 
Hol van a lantom ? Megmaradt a lantom... 

Mind hazudott. A lány és a barát, 
Az eskü, ott a kerti fák alatt; 
A tavasz, mely a nyárba olvad át — 
Hű csupán ez a vén szerszám maradt. 
Adjátok ide . . . zengő húrjain 
Hadd remegjenek végig ujjaim. . . 
Daloljunk egyet még a régi hangon, 
S aztán . . . tegyétek szívemhez a lantom. 

Farkas Imre. 

AZ A BIZONYOS «MIKOS.» 
Elbeszélés. 

Irta M I K S Z Á T H K Á L M Á N . 
Minden jog fentartáfával. (Folytatás.) 

Akli összefonta mellén a kezeit annak jeléül, 
hogy nem fogja magát védelmezni. Bátran, meg-
szeppenós nélkül nézett a báró szeme közé s 
franczia nyelven monda: 

— Tegyen velem, a mit akar, de hallgassa 
meg előbb, a mit mondok. Elhiheti, hogy tuda
tában voltam a veszélynek, emberei közé ve
gyülni s hogy nagy oknak kell lenni, a mi erre 
késztetett. Jól eltalálta előbb, hogy a fejemmel 
játszom, csakhogy játszom az ön fejével is. 

— Vájjon? — szólt a báró gúnyos, megvető 
hangon. 

— Igen, kérem, hallgassa meg az okot, a 
mely . . . 

— Jól van, mondja el, — hagyta rá Szepessy 
türelmetlenül. 

— De engedje, hogy ne itt a sokaság előtt. 
Népekre ós országokra szóló veszedelem lehetne, 
ha valaki megértené. 

Szepessy habozni látszott, de már az ő kíván
csisága is fel volt piszkálva. Akli mintegy kita
lálta a gondolatát, kihúzta ködmöne alól a ka
rabélyát ós átadta Málnásinak. 

— Jöjjön! — intett neki Szepessy. 
Néhány lépést tettek némán a Bennweg felé. 
— Beszélhet, — monda a báró. 
Akli óvatosan körülnézett; egyedül voltak, 

csak egy macska nézte őket a szomszéd ház 
párkányáról a világító veres szemeivel. 

— Szavát adja rá, hogy semmi körülmények 
közt nem közli az elmondandó titkot senkivel ? 

— Szavamat adom, csak végezzünk már, — 
toppantott a báró a lábával türelmetlenül. 

— Tehát röviden úgy áll a dolog, báró úr, 
hogy a kisasszony, a kit ön most el akar ra
bolni az intézetből, nem Kovács Ilona . . . 

— Hanem ? 
— Hanem ő fensége Mária Lujza főher-

czegnő. 
Ha fényes nappal van, látni lehetett volna, 

hogy sápadt el a báró arcza, mint a halotté, 
de így csak a nyelve akadozásán ós a rekedt 
hangján mutatkozék megbolygatott lelki álla
pota. 

— Mit ? Mi ? Hogy ? Megőrült ön ? 
Akli észrevette a lesújtó hatást és sietett rá-

tórdepelni érveivel a zsibbadozó elméjére. 
— No, úgy-e, hihetetlen? Pedig mégis oly 

egyszerű. A császár már évek előtt tudta Na
póleon kedvencz tervét, beleházasodni a Habs-

A KORFUI AKHILLEION KASTÉLY KERTJÉBŐL. — A haldokló Akhllleon szobra. 

burg-házba s ez által megaranyozni a friss fes
tékszagos czímerét A mi diplomácziánk rég 
tisztában volt, hogy a császár leányát fogja 
megkérni és azt is tudta, hogy kikosarazni nem 
lesz tanácsos, mert annak szomorú következ
ményei lehetnének. Tehát csinálni kellett vala
mit. Egy kis ravaszság nem bolondság. Mert a 
császár azt is nagyon jól tudja, hogy a Napó
leon hatalma mégis csak álom, (az igaz, hogy 
egy kicsit hosszantartó), egy napon szétfoszlik, 
volt, nincs s mehet vissza Korzikába akár 
kecskepásztornak . . . Hát csak nem gondolta 
ön, kedves báró, a ki oly éles eszű, hogy egy 
Habsburg az édes leányát adja oda ilyen par-
venünek? Ennyire egy Habsburg soha alá nem 
szállhat igaz-e? 

Csak egy hörgés volt a felelet, sajátszerű 
tompa hörgés, se nem olyan, mint az emberé, 
se nem olyan, mint az állató. Ilyenképen mor
dulhat meg az ördög, ha a katlanja alól kialszik 
a szépen megrakott tüze. 

— Hja, a politika, — folytatá Akli. — Ilyen 
a politika! Oh, hány titok van a világhistóriá
ban és nincsen az a macska, a ki kikaparhatná. 
De ki is gondolna olyanra, hogy a főherczeg-
nőt nevelő-intézetben tartják közrenden levő 
leányok között, a fogadott leány pedig adja a 
főherczegnőt, fenségnek hivják és palotahöl
gyek czipelik az uszályát. . . Ejnye, no, báró, 
ne bolondozzék hát! 

Szepessy ugyanis rárohant fogcsikorgatva 
megfogta a ködmöne két szólét ÓB ide-oda 
rázta, mint a fát, a melyről rút hernyók po
tyognak le. 

— Ember, — sziszegte, — mondd, hogy 
hazudtál! 

— Igazat mondtam, — felelte férfias nyuga
lommal, -— kötelességemet végeztem, most 
már az én lelkem tiszta, ön pedig tegyen, a mit 
akar. 

Mintha egyszerre minden erő eltűnt volna a 
Szepessy karjaiból, leestek lankadtam A hatal
mas, fékezhetetlen ember összezsugorodott, 
összetört s fogcsikorgatása didergő fogvaczog-
tatásba ment át s ezt mind egy rejtélyes nemzeti 
méreg okozza: a loyalitás. Behat a pórusok alá, 
a vérbe (kivált a kék vérbe) és tejjé változtatja, 
beveszi magát a szív rostjai közé, megüti a bil
lentyűket: «hallgassatok.* A szív azonban jár 
még, jár, jár, kopog és érez, de nem parancsol 
többé. 

— Hát mért nem mondták ezt nekem mind
járt, — panaszkodott szemrehányó, bágyadt 
hangon, — mikor még az érzésemet el lehetett 
volna fojtani pázsitjában? 

Akli nem az az ember volt, a ki a helyzetet 
ki nem aknázza; most ő kerekedett felül és ki
gúnyolta Szepessyt a megjegyzéseért. 

— Miért nem mondtuk ? No persze. Nem 
szép a császártól, hogy nem volt őszinte, hogy 
önt meg nem nyugtatta. Mert hisz az ön meg
nyugtatása nagyobb érdek ő felségére nézve, 
mint egész birodalmának és gyermekének 
sorsa. Bizonyos ellenben, hogyha minden 
alkalommal őszinte lett volna, azóta már 
a verebek is csiripelnék a háztetőkön a si-
gillum secretummal lezárt esetet. Arra azon
ban még kötelességem rátérni, hogy mikor ön 
föllépett mint kérő. a császár megijedt egy ki
csit a heves szenvedélyétől és engem bizott 
meg, hogy ha veszélyesnek Ítélném szándékait 
a jövőben, végszükségből, de csak végszükség
ből, közölhetem önnel, mint kamarásával, a 
valódi tényállást. 

— És miért nem közölte? — fortyant fel 
indulatosan, mint mikor még utolsót lobban a 
mécses végső olajcsöppje. 

— Mert a ((végszükséget* nem láttam még 
akkor beállottnak. Tegnap Pozsonyban vettem 
észre gyanús jeleket s erre beállott rám nézve 
a felelősségteljes kényszerűség, önhöz eljutni 
minden áron, még életem koczkáztatásával is 
s megmenteni magamat, a főherczegnőt ós önt 

Szepessy görcsösen kaczagott fel, volt benne 
valami erőltetett ós szomorú. 

— Hahahaha, milyen szépen tud ön me
sélni, bolond uram. Ha akarom, hiszem; ha 
akarom, kieresztem a fülemen. 

Akli rejtélyesen intett a kezével, majd meg
fogta a karját és egy pár lépést előre vonta a 
Barichsgasse szögletén égő lámpáshoz. A báró 
tehetetlenül lépegetett vele, mint egy gyámol
talan gyermek. 

A lámpás alatt aztán a tűszőjébe nyúlt és ki
vett a tárczájából egy összehajtogatott papir-
czédulát 

— íme olvassa! 
Meg volt sárgulva a papiros, halaványak a 

betűk, de Szepessy előtt éltek, égtek, ragyog
tak, mint hideg fényű csillagok. Megismerte a 
legfelsőbb kéz kusza vonásait: 

*Ez egyszer igaz, a mit Akli mond. Ferencz 
császár.» 

(Ez volt az a kézirat, melyet a kedélyeskedő 
császár a Martinecz kertész nejéhez adott egy
kor a szőlőfürt dolgában.) 

Szepessy lehorgasztotta a fejét. Nem kétel
kedett többé. 

— Ezt az nap bízta rám a császár, mikor a 
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fogságban találkoztunk, 
de ón akkor még nem 
hittem azt, a mi bekö
vetkezett. 

— Jól van, — hörögte 
Szepessy tompán és hir
telen léptekkel vissza
indult, kezeivel a leve
gőben kalimpálva. 

Akli utána baktatott. 
— Mit szándékozik 

most tenni ? — kérdó 
bizonytalan hangon. 

— Azt majd meglátja. 
— felelte a czinikus főúr 
mogorván. 

A 20-as számú ház 
előtt elhaladva, a hol a 
hintó állt a pokróezok-
kal letakart.paripákkal, 
odaszólt a fel s alá po
roszkáló komornyiknak: 

— Hozza csak utánam 
a bokrétát Szirotka! 

Szirotka a bokrétáért 
ugrott s vitte ura után 

AZ AKHILLEION VILLA. 

a padlásra. Kutya legyek 
inkább, mintsem jól sejt
sek, de az asszonyi ész 
az ördög szántóföldje, 
ott könnyen megterem
hetett az ötlet, hogy a 
padlásra halmozott búto
rokat meggyújtják s a 
fellobogó tűz ide csődíti 
az egész v á r o s t . . . Az 
lenne ám a ne mulass . . . 
Azért hát sietve kell cse
lekedni. 

Szepessy egy szót se 
hallott ebből, inkább a 
szól dúdolása érdekelte. 
Szomorú egy dallam, 
panaszkodásfóle, mintha 
a lelkével beszélgetne a 
szél. Hát csak fújj, be
szélj, kutya, hallgatlak! 

De az insurgensek tü
relmetlenkedtek. Mind 
köréje gyűltek s éktelen 
lármával követelték a 
cselekvést. 

HEINE SZOBRA. 

AZ AKHILLEION VILLA KERTJÉBŐL. 

BYRON SZOBRA. 

ünnepélyesen, gyöngéden, mint valami oltári 
szentséget. 

Ezalatt letelt a fertály óra, az insurgensek 
türelmetlenkedtek, mert fáztak, aprózott táncz-
ban keringve egymás körűi, hogy a lábuk egy 
kicsit melegedjók a mozgástól, pedig részben 
megenyhült az idő, mert a hó kezdett pilinkelni, 
a miriád csillag hirtelen eltűnt az égboltról, 
sőt láthatatlan lett az égbolt is, piszkos, vörhe-
nyeges pép töltötte ki a fönséges ürt, ég és föld 
között, azonban hideg metsző szél kezdett fújni 
s mintha valami ismeretlen világban oda fönn, 
megrázott volna egy óriás akáczfát, hullongtak 
a fehér virágai. 

— Nos ? — kérdé Szepessy. 

— Még mindig semmi, — felelte Bori uram. — 
Úgy látszik, még mindig tanácskoznak. 

Majd hosszú magyarázatokba és megfigyelé
sekbe ereszkedett, hogy a falon ülők jelentése 
szerint a szolgálók azóta folytonosan vizet me
rítenek a kútból és csöbrökben hordják fel, a 
mi arra mutat, hogy védelemre készülnek oda 
fönn. Csakhogy nem forró olajjal, vagy lúggal 
fognak harczolni, mint az egri nők Dobó alatt, 
hanem hideg vízzel öntik le embereinket az 
ablakokból. No az szép mulatság lesz, ha így 
lesz. De van még egy veszedelmesebb jel ia, a 
ház padlásán nyüzsgés-mozgás észlelhető, a 
folyosóról nyíló ablakon át látni lehet, hogy 
valami bútorféléket czipelnek fel fiatal lányok 

— Végezzünk, uram, meguntuk már, meg
vesz az Isten hidege. Elmúlt a fertály óra, ne 
várjunk tovább, mert bajba jutunk. 

— Várjunk még, — felelte Szepessy sötéten. 
— De egy kicsit mégis megsürgetem őket, — 

gondolta Lenty György s fejszéjével egy irtóza
tosat sújtott a kapura. Alig hogy a csattanás 
elhangzott, nagy dérrel-durral szétcsapódott az 
emeleten egy utczára nyíló ablak s egy fehér 
főkötős asszonyi fej jelent meg benne. 

Maga Szilvássyné volt az asszony viczispán. 
Mélységes csönd állt be. Mindenki hallani 
akarta. Most dől el a koczka. 

— Miféle istenitélet ez ? — szólt le az asz-
szonyság haragos hangon, jóízű megjegyzós-
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gel. — Micsoda banda magok? Hogy mernek 
itt éjnek idején tisztességes emberek háza eltftt 
ilyen ramazúrét csapni? Nem szégyenlik mago
kat? Pfuj, gyalázat. Magyarok magok? Nem 
hiszem. Magok csak csürhe. Hadd lássam, hol 
a kolomposuk. Szép mákvirág lehet. Annak a 
fejével akarok beszólni. Ha nem fél egy asz-
szonyszemólytől, hát álljon ide, jelentse magát. 

De már ezt nem tűrhette Málnásy uram. föl
fortyant. 

— Hallgass szoknya, mit tudod te megítélni 
a dolmányt? 

— Én szoknya vagyok, az igaz, — pattogott 
az asszonyság, — de ti nem vagytok dolmány, 
hanem csak kapcza és ha el nem takarodtok 
innen, de mindjárt . . . 

Szepessy e perczben félretaszította Mál-
nássyt és ő lépett ki az első sorba. 

— Itt vagyok, madame. 
AZ ANGOL KIRÁLY PÁRISBAN. LOUBET KÖZTÁRSASÁGI 

ELNÖKKEL KOCSIBAN ÜLVE. 

mi ez? Mit akar? Sehogy se értették, hová vág 
ez az új ravaszság. Bori uram a vállait vono
gatta, hogy föl nem foghatja, mi történik. 

— Hozzanak egy létrát! — parancsolá Sze
pessy. 

A létra csakhamar előtermett. 
— Menjen fel Szirotka és nyújtsa fel a bok

rétát az asszonyságnak. 
Szirotka is szót fogadott, fölhágott a létra 

közepéig s onnan felnyújtotta a kamélia bok
rétát. Szilvássyné átvette és becsapta az ab
lakot. 

— Jó éjszakát, báró Szepessy, jó éjszakát! 
Úgy rémlett, mintha a többi ablakoknál is 

megmozdultak volna a függönyök s az ablak-
becsukás zajától kandi tündérek s bohókás 
viliik rebbennének szét. 

(Folytatása következik.) 

AZ ANGOL KIRÁLY FOGADTATÁSA A RÓMAI QUIRINÁLBAN. HELENA OLASZ KIRÁLYNÉ ÁLTAL. 

— Úgy? Maga van it t? Nos Isten hozta? 
Melyik korcsmából jön uraságod? Mondhatom, 
derék dolog. Szép magyar mágnás. Dicsőségére 
válik az országnak ós a magas úri rendnek. No, 
hát, mit akar, méltóságos nógyesi Szepessy Ist
ván báró úr ? 

— Semmit, — szólt a báró szelíden, — azaz 
alig valamivel többet; mindössze egy bokrétát 
szeretnék átadni Kovács kisasszonyai. 

Az insurgensek édesdeden vihogtak a báró 
kijelentésón. Tetszett nekik, hogy ilyen finom 
formában adja be a szándókát Az úr mégis úr, 
hiába. 

Szilvássynét azonban hidegen hagyta az 
ékes forma. A kígyó a rozmaring-bokorban is 
kígyó marad. 

— Kovács kisasszony először is nem kivánja 
a maga bokrétáit, másodszor nem szokás éjjel 
hozni bokrétákat fiatal leányoknak. Ön gonosz 

ember és tudom én, hogy sötét szándékot forral, 
de figyelmeztetem . . . 

— Igazán, nincs egyéb szándékom, madame, 
és ha ön megengedi, hogy egyik emberem föl-
vihesse létrán a bokrétát és az ablakba tegye, 
rögtön el fogunk vonulni. 

Szilvássynét meglepte a Szepessy sajátságos 
lázas hangja, melyből valami végtelen szomo
rúság csengett ki. 

— Becsületére mondja? — kérdé élénken, 
mohón. 

— Becsületemre, — felelte Szepessy ünne
pélyesen •— és mondja meg neki — s itt majd
nem fuldokló, ziháló lett a szava, — mondja 
meg neki, hogy . . . hogy azt üzenem, soha 
sem fog engem többé látni. De mondja meg. 

— Jó, hát átveszem a bokrétát, de csak egy 
ember jöjjön a létrán. 

Az insurgensek meglepetve súgtak össze. Hát 

AKHILLEION. 
Erzsébet királyné tengeri útjait a saját yacht-

ján, a «Miramaré»-n szokta tenni, melyben ép 
oly kényelme volt, mint bármelyik palotájában, 
sőt még angol kecskéjét is magával vitte, mert 
rendesen kecsketejet ivott. Mikor yachtja meg
érkezett a korfui fehérmárvány-kikötőbe, már 
messziről látta kedvencz költője szobrát 

A Heine-emlékhez márványlépcső vezet a 
kikötőből, a lépcső két oldalán vasrács van, 
mely olyan finom munka, mintha csipkéből 
volna fonva. A kikötőtől a palotáig gyalog 
ment fel a királyné s útközben meglátogatta 
kedves Bzobrait Sokszor említette: «Ezt a helyet 
szerettem legjobban, mert ezt én teremtettem; 
minden fát és minden szobrot magam válasz
tottam. » 

A palota első emeletén volt a királyné háló
szobája; a szoba ajtaja egy nyitott terraszra 
nyílik, mely sátorrá volt átalakítva. Ezen a 
terraszon szokott a királyné reggelizni és itt 
fésülték gyönyörű haját A fésülés rendesen 
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Magyar Imre fényképem 

KURUCZ CSOPORT AZ IFJUSÁG RÁKÓCZI-ÜNNEPÉN. 

két óra hosszat tartott. Ezalatt és séta közben 
vette a királyné a görög leczkéket. A második 
emelet a király és a főherczegek lakosztálya 
volt. A királyné sokszor említette, hogy sze
retné, ha Mária Valéria főherczegnő ott volna 
családjával. Egyszer volt is itt férjével, de a 
főherczeg nem szereti sem a tengert, sem a 
szomorú olajfákat, a főherczegnő pedig nagyon 
szereti férjét, és így elmaradt a további láto
gatásuk. 

A királyné korfui palotájában többnyire nap
felkelte előtt kelt és a peristyl terrasznál várta 
meg a hajnalt. Itt keletnek van a Peri-szobor: 
egy hattyú szárnyán ülő anya, ki szeretettel 
öleli keblére kis gyermekét. Ennél a szobornál 
van a legszebb kilátás az egész Korfura. Ha 
kérdezték a királynét, hogy miért van egyedül, 
azt felelte : az egyedüllét a legjobb tápláléka a 
léleknek! 

Midőn ez év tavaszán meglátogattuk Korfu 
szigetét, gyakran tapasztaltuk, hogy az ottani 
görög nép mennyire Bzerette Erzsébet király
nét. Most is leveszi kalapját, ha nevét em
lítik. Sétája közben mindenki «Kalin imeran Re-
gina Elizabetha» («Jónapot, Erzsébet királynén) 
szavakkal köszöntötte és ő viszonozta, «Epis-
sis kali». («Jót neked is»). Kegyelettel őrzik 
azokat a narancsfákat, melyekről sétaközben le
szakított egy-egy gyümölcsöt, hogy enyhítse 
szomjúságát. Egy öreg parasztnő Pelikóban 
azt mondta, mikor haláláról volt szó : «Miért 
nem jött Korfu-szigetére, itt nem érhette volna 
baj!» Gyakran meglátogatta a «Halottak szi
getét*, egy öreg ember egyszerű bárkájában 
szokott átmenni. Akkor még ott is élt egy 
öreg házaspár, kik a királynét mindig megkí
nálták mézzel és mandulával, de már ők se 
élnek. 1861-ben volt ott a királyné először; egy 
márványtábla őrzi emlékét 

Mennyivel élénkebb volt akkor ez a liget, 
mikor Erzsébet királyné itt lakott! Most csen
des minden, hallgatnak a múzsák és a költők! 
Kedves költői hiában várják őt: Byron a fehér 
rózsalugosban, mert az volt Byron kedves 
virága, Heine pedig a tenger felőL De az a 
gyönyörű kert, melyről a felséges asszony azt 
szokta, mondani: «szép kert, mert itt a termé
szet a főkertészt), és az a sok műkincs mind a 
királyné nagyságáról beszél! Azok a falak, a hol 
ő csendes álmait aludta, az a kis templom, hol 
napi imáját rebegte, azok a fák, melyek hulló 
leveleikkel takarják be azokat az utakat, me
lyeken Erzsébet királynénk bánatát hordozta! 
Ezek örökké fogják hirdetni lelke jóságát 
Meg vagyok győződve, hogy nincs magyar, ki
nek, ha e helyet látta, fel ne ébredne lelkében 
az az érzés, hogy el kell követni mindent arra, 
hogy e helyet megszerezzük! Óvjuk meg idegen 
kezektől és tartsuk fenn emlékét ott a távol
ban ; hadd lássa a világ, hogy a magyar hálával 
tudja szeretni és kegyelettel őrizni feledhetetlen 
királynéja emlékét! Vegye a nemzet kezébe a 
dolgot, tegyen lépéseket, míg nem késő és sze
rezze meg üdülőhelynek azok számára, a kik a 
szellemi munkában kifáradva, testi-lelki pihe

nésre vágyakoznak s a kik most más déli vidé
keken keresnek gyógyulást. Hogy klímája arra 
való, mutatja boldogult királynénk kúrája. Két
ségtelen, hogy az egész világ tisztelettel hajolna 
meg a magyar nemzet kegyelete előtt, a mely-
lyel felejthetetlen Erzsébet királyné emlékét 
föntartja ós néhány év múlva világhírű üdülő
hely lenne az Akhilleion. 

Hegedüs Sándorné. 

AZ A N G O L K I K Á L Y R Ó M Á B A N É S 
P Á R I S B A N . 

Rövid idő alatt két hatalmas uralkodó láto
gatását fogadta az «örök város» : VII. Edvárd 
angol királyét é3 77. Vilmos német császárét. 
Az angol király Lisszabonból ment hajón, kül
földi látogatási körútján, melyet a portugall 
fővárosban kezdett s Rómában, majd Parisban 
folytatott, hogy ez utóbbi helyről hazatérjen. 
Az olaszok nagy örömmel fogadták VII. Edvárd 
látogatásának hirét, mert az olaszok különben 
is régóta szívélyes viszonyban vannak az ango
lokkal. Az angol király a pápa meghívására a 
Vatikánba is ellátogatott, a mit már régóta nem 
tett egy angol király sem. 

VII. Edvárd Nápolyban szállott ki s vasúton 
ment május 18-ikán Rómába; itt a pályaudvar
ban Viktor Emánuel király várta a királyi csa
lád tagjaival. Innen nagyon szépen feldíszített 
utczákon át vonultak a Quirinálba, az olasz 
királyi palotába. Az udvaron kiszállva az angol 
király a fényes kísérettel felment az u. n. ((szá
zak gárdá»-járói elnevezett terembe, a hol He
léna királyné várta. 

Edvárd király, a ki aranynyal hímzett vörös 
tábornagyi egyenruháját viselte, előrehaladott 
kora és elnehezedett testalkata ellenére is elég 
könnyedén ment fel a széles márványlépcsőn. 
Az olasz királyné, kinek karcsú alakját csip
kékkel díszített pompás heliotrop-szinű ruha 
és a fekete hajában csillogó értékes gyémánt 
diadém tette még szebbé, a rendkívül értékes 
régi freskókkal és gobelinekkel ékesített terem 
bejárata közelében fogadta vendégét, körülvéve 
udvarhölgyeitől s a királyi család női tagjaitól. 
Edvárd király fehér ós vörös tollakkal díszített 
tábornoki kalapját kezében tartva lépett a ki
rályné felé, a ki szintén néhány lépést tett fe
léje. A vendég udvariasan kezet csókolt a ki
rálynénak s néhány perczig mosolyogva beszél
getett vele. 

A palota előtti téren a nagy tömeg lelkes 
ewiva-kiáltozása és tapsolása jelezte, hogy a 
nép látni szeretné a fejedelmi vendéget. Edvárd 
király erre az olasz királyi párral megjelent az 
erkélyen. 

Április 30-ikán búcsúzott el Edvárd király 
Rómából, honnan Parisba indult. 

Parisban, a hova május elsején érkezett, ha
sonlóan nagyon lelkesen fogadták Edvárd ki

rályt. Érkezése napján látogatást tett Loxibet 
elnöknél, kivel együtt este elment a Théatre 
Francais díszelőadására. Másnap Vincennesbe 
rándult a franczia csapatok megszemlélésére, 
majd a városházára látogatott el s este részt 
vett az Elysée-palotában Loubet elnök által 
tiszteletére rendezett díszebéden. Az ebéd vé
geztével az Opera előadását hallgatta meg. 
Május 3-ikán istentiszteletre ment az anglikán 
templomba, este pedig az angol nagykövetségen 
ebédet adott. Május 4-ikén hagyta el Parist és 
Cherbourgban hajóra szállva, hazatért. 

AZ IFJÚSÁG RÁKÓCZI-ÜNNEPE. 
Az országos Rákóczi-ünnepek sorát az egye

temi ifjúság által a fővárosban május 10-ikón 
rendezett ünnepély nyitotta meg. Az egye
temi ifjúság ünnepének első része délelőtt 
kilencz órakor kezdődött istenitisztelettel az 
egyetemi templomban, a honnan az ünnepély 
tulaj donképeni színhelyére, a Royal-szálló 
nagytermébe vonult az ifjúság. Érdekes képet 
mutatott ez a felvonulás. Tárogatók és harso
nák szava zengte be az utczákat, dobok pereg
tek s a kurucz-indulók ütemére katonás ren
dekben lépdelt a korhű jelmezekbe öltözött 
ifjúság, az utczákon nagy tömeg néptől kisérve. 
Elől az Egyetemi-kör zászlaját vitték, a melyet 
nyolcz herold és négy dobos követett. Utánuk 
ment kurucz kornéták alatt a talpas és lovas 
kurucz-csapat, középen a labancz foglyok cso
portja. 

A Royal-szálló termében nagy és díszes 
közönség gyűlt össze. Az ünnepély kezdetét 
harsonaszó jelezte, mire a kuruczok bevonultak 
és csoportokban elhelyezkedtek az emelvényen 
Rákosi Viktor orsz. képviselő körül, a ki mint 
Lengyelországból érkezett hirnök «Rákóczi 
üzenetéi)-t kiáltotta ki az egybesereglett közön
ségnek. Ez volt a megnyitója az ünnepnek. 
Harsonák zengése ós a közönség éljenzése közt 
végezte beszédét Rákosi, mire a Ganz-gyári 
dalkör a Filharmóniai Társaság négy tagjának 
vadászkürt kísérete mellett Kölcsey himnuszát 
énekelte, melyet a közönség fölállva hallgatott 
végig. Török Irma Radics Béla hegedűkisereié
vel Káldy kurucz-nótáit szavalta el. Az ünnepi 
szónok Beöthy Ákos orsz. képviselő volt. Len
dületes, tüzes kurucz beszédét többször szakí
totta félbe a közönség tüntető éljenzése. 

. Márkus Emilia Harsányi Kálmán ((Rodostói 
árnyak» czímű költeményét, P. Lukács Juliska 
Várady Antal «Rákóczi Rodostóm) czímű költe
ményét zenekisórettel adta elő. Az ifjúság 
nevében Kováts János István joghallgató, az 
ünnep rendezője mondott lelkes beszédet, Oláh 
Gábor bölcsószethallgató pedig pályanyertes 
Rákóczi-ódáját szavalta el. A műsor többi 
pontját Farkas Jenő, Goll Jenő és ifj. Sto-
wasser János szép tárogató-hármasa (Lavotta 

^ ^ ^ ^ H Sorger fényképé uldn. 
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szerelme), továbbá a polgári iskolai tanárjelöl
tek énekkara és Kun László művészi czimba-
lomjátóka töltötte ki. 

Este nyolcz órakor ugyancsak a Royal termé
ben nKurucz-estélyii volt, a melyen Wlassics 
Gyula közoktatási miniszter is megjelent 
A műsor javarészt kuruczkorbeli ének és zene
számokból volt összeállítva. A vidéki főiskolák 
nevében Kún Béla kolozsvári joghallgató mon
dott beszédet, jelentve, hogy úgy Kolozsvár, 
mint az összes vidéki fő- és középiskolák szin
tén meg fogják ünnepelni Rákóczi emlékezetét. 
Az emelvényen az ifjúság által festői csopor
tokban alakított kurucz tábor helyezkedett el, 
mely az előadások keretéül szolgált. Úgy ezt, 
mint a délelőtti felvonulást Nemes Mihály tör
ténelmi festő rendezte. 

VILÁGJÁRÓ ISKOLA. 
A tengerészek gyakorlati kiképzésének úgy

szólván nélkülözhetetlen segédeszköze az iskola
hajó. Ezen tanulják meg a tengerész-növendé
kek azokat a különféle tengerész-műveleteket, 
a melyek a biztos és gazdaságos hajózásnak 
alapföltételei. Ez az oka annak, hogy főleg 
újabb időben a kereskedelmi tengerészet is 
mind nagyobb fontosságot tulajdonít az iskola
hajónak. Nálunk is már 1894-ben foglalkozott 
az (iAdrián magyar kir. tengerhajózási társaság 
egy vitorlás iskola-hajó létesítésével és nagy 
kár, hogy az életre való eszme akkor nem való
sulhatott meg. Azóta többször és több oldalról 
fölmerült ez az eszme, de sikertelenül. Most 
azonban a kereskedelmi miniszter vette a ke
zébe az ügyet s a szabadhajózási törvény kere
tében szándékozik azt megvalósítani s így bíz
vást remélhetjük, hogy nálunk is nem sokára 
meglesz a vitorlás iskola-hajó s nekünk is lesz 
módunk szakképzett magyar tengerészeket 
nevelni. 

A míg azonban mi itt Európában csupán a 
tengerészek kiképzésére csinálunk iskola-hajó
kat, az amerikaiak e téren is túlszárnyalnak 
bennünket ennek az intézménynek egy új, tö
kéletesebb változatával. Rhode-Island állam 
ugyanis most egy olyan úszó-iskolát építtet, 
mely az iskola-hajók czéljait sokkal tágabb, 
nagyszabású keretben valósítja meg. 

Ez az úszó-iskola, a «Joung America*, most 
épül Perth-ben (New-Jersey államban), e nyá
ron fogják vizrebocsátani s szeptemberben már 
világútra indul. 

A <tJoung American abban különbözik a mi 
iskola-hajóinktól, hogy a míg emezek csupán 
a gyakorlati hajózási ismeretek elsajátítására 
szolgálnak, addig amazon a növendékek nem 
csupán a vitorlázás ós gőzhajózás elméletében és 
gyakorlatában nyernek megfelelő kiképzést de 
a főczél tulajdonképen az, hogy a növendékek 
világot lássanak, megismerkedjenek — ós pedig 
közvetlenül — mindenféle idegen népekkel és 
intézményekkel, idegen természeti viszonyok
kal s ily módon alapos gyakorlati előismerete
ket szerezzenek mindazon pályákhoz, a melye
ken a világlátottság a siker előfeltétele. 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ H ét rémképe 

GRÓF BUTLER JÁNOS SZOBRÁNAK LELEPLEZÉSE A LUDOVIKA-AKADÉM1A KERTJÉBEN. 

Igazi amerikai felfogásra vall a modern ha
ladás kívánalmainak ilyetén megértése, az a 
szinte megdöbbentő erély, a mely még ezt a 
nehéz igényt is kielégíteni igyekszik és az 
áldozatkészség, mely az eszme megvalósításá
nál mutatkozik. 

A *Joung America* aczélból épül, teljes 
hoszsza 270 angol láb, hoszsza a vízvonalban 
230 láb, legnagyobb szélessége 44 láb, magas
sága a fenéktől a fedélzetig 34 láb, merülése a 
középen 187a láb. teljes űrtartalma (deplace-
ment) 181/* láb merülésnél 2600 tonna. Á hajó 
teste igen finom, élesen kidolgozott vonalakkal 
van építve, szinte azt mondhatnók, hogy oly 
kecses formája van, akár egy úszó sirálynak, 
úgy hogy vitorlákkal óránként 12 tengeri mér
földet képes haladni. De fel van szerelve egy 
500 lóerős gőzgéppel és csavarral is, úgy hogy 
szélcsendben, gőzerővel nyolcz tengeri mérföl
det képes megtenni óránként. 

A hajó a technika legújabb vívmányai sze
rint van építve s a legmodernebb fölszereléssel 
és berendezéssel van ellátva. A helyiségek vil
lamosan vannak világítva és szellőztetve; el 
van látva a hajó a kellő friss vízzel, szűrő- ós 
hűtő-készülékekkel s mindenféle biztonsági, 
kényelmi és a legmesszebbmenő igényeknek is 
megfelelő szükségleti berendezésekkel. 

A fedélköz hátulsó részén vannak az elfo
gadó-helyiségek 24 tanár részére, a fedélzet 
szomszédos részében pedig a tanárok kajütjei. 
A hajó közepén vannak a növendékekre fel
ügyelő kapitány ós a tisztek fülkéi. A fedélzeti 
részen vannak elhelyezve a növendékek, de 
nem külön fülkékben, hanem hajósmódra, 
együttesen. E mellett vannak a konyha, a 
mosó- és hűtőhely és a hajólegónység helyi
ségei Az ú. n. iskola-fedélzeten vannak a tan
termek, a könyvtár, a kórház, az üdülőhely és 
az iskolaigazgató helyisége. Ez előtt van a 

A «JOUNG AMERICA» AMERIKAI ISKOLA-HAJÓ. 

kadet-zászlóalj közös helyisége, melyet vászon-
függönyök kisebb fülkékre osztanak. Ezen túl 
vannak még külön fülkék két tanár és hat 
kadet részére. A jobbfelőli oldalon a kadetok 
nagytermével szemközt van a múzeum, emlék
tárgyak, árúminták s más effélék megőrzésére. 
Ezután következnek a kadetok fürdőszobái. 
A hajónak ezt a részét erős deszkafal választja 
el az éléstártól, a műhelytől és a matrózok 
fürdőjétől. A legfelső födélzetén, a főárbocz 
mellett négy felügyelő lakik; ott vannak to
vábbá a dohányzó-, játszó- és zenetermek. 
A keresztárbocz mellett van a tisztek pihenő
szobája és a hajó műszertára. 

A hajó tíz darab, egyenkint 28 láb hosszú 
ladikot, két 36 láb hosszú vitorlás dereglyét és 
két 36 láb hosszú gőzbárkát visz magával. Eze
ken kívül föl lesz szerelve a mély tengerben 
végzendő fenéktanúlmányokra szolgáló eszkö
zökkel is. 

A hajón 414 ember számára van hely. Ezek 
a következők: egy kapitány, egy végrehajtó 
tiszt, négy más tiszt, egy iskola-igazgató, húsz 
tanár, két orvos, egy pap. a kapitány titkára, 
250 növendék (kadet), harmincz matróz, tizenöt 
inas, ötven szolga, egy gyógyszerész, egy gé
pész, két gépápoló, hat fűtő, egy főszakács, két 
pék, két ács, két szabó, egy nyomdász, egy ki
tömő (praeparator), négy mosó, egy vitorlames
ter, egy segéd, két dynamo kezelő, két segéd, 
egy mázoló, egy fényképész, egy kovács, egy 
czipész és öt zenész. A hajó vezényletére a leg
kiválóbb tengerésztiszteket választják ki s a nö
vendékek katonai módon századokba és szaka
szokba vannak osztva s akként képezve, hogy 
a vitorlakezelósben és a kormányzásban mind
egyikük megszerezze a kellő jártasságot Az 
elméleti oktatás kiterjeszkedik az összes hajó
zási, nép- és földrajzi, kereskedelmi és egyéb 
közhasznú ismeretekre, mindenkor megfelelő 
vonatkozással a hajó által meglátogatott ten
gerek, partvidékek, illetve országok különleges 
viszonyaira. Az oktatás naponkint délelőtt 8Va 
órától 12Vs órig tart. A délutáni órák a pihe
nésnek, különféle gyakorlatoknak, nyilt tenge
ren a hajó mindenkori helyzetére vonatkozó 
számításoknak, a partok mentén a tájak szem
léletének, kikötőkben a helyi viszonyok tanul
mányozásának, a hajózó sportnak, stb. lesznek 
szentelve. Este a növendékek tanúinak és szó
rakoznak. 

Az úszó iskola tanfolyama négy évig tart, 
mely idő alatt a növendékek megtesznek a ha
jóval vagy 100,000 tengeri mérföldnyi utat s 
bejárják a világ valamennyi jelentékeny part
vidékét és kikötőjét. A négy évi tanfolyam el-
végeztével a növendékek szabadon mehetnek 
akár a tengerész pályára, akár egyetemekre, 
avagy a kereskedelmi pályára is. S az az egy 
kétségtelen, hogy a ki ezen az úszó iskolán si
kerrel elvégezte a négy évi tanfolyamot, az oly 
széles látkörrel, a közvetlen ismeretek, tapasz
talatok ós benyomások oly nagy gazdagságával, 
a szellemi erő oly magas fokával lép a további 
kiképzés avagy mindjárt a gyakorlati élet te
rére, a minőt semmiféle szárazföldi iskola sem 
nyújthat. A praktikus amerikai ezzel az úszó 
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Major Jenő : Tavaszi erdő. 

és világjáró iskolával szinte új és teljesen ere
deti eszmét visz be az ifjúság kiképzésére hiva
tott intézményekbe s ezzel csakugyan az élet
nek, az élet gyakorlati követelményeinek meg-
felelőleg igyekszik nevelni az ifjúságot. 

Gonda Béla. 

A NEMZETI SZALON ÚJ TÁRLATÁBÓL. 
Régi igazság, hogy a rajzolás abc-je a festő

művészetnek ós hogy még a legnagyobb tehetsé
gek sem képesek teljes sikert elérni s minden 
tekintetben összhangzatos, művészi alkotásokat 
létesíteni, ha a rajzolásuk fogyatékos. A leg
újabb magyar festőnemzedók tagjaival szemben 
is rendesen azt a vádat hangoztatják a művé
szet ügye iránt lelkesedő és szigorúbban itólő 
kritikusok, hogy nem fordítanak elég gondot a 
rajzolásra s nem ismerik azt a csaknem aggá-
lyoskodó szabatosságot, mely a klasszikus is
kola festőművészeinek kiváló sajátsága és eré
nye volt. A gondos rajzolás alatt pedig nem
csak azt értjük, hogy a művész a fára vagy vá
szonra még a festés megkezdése előtt figyelme
sen fölrakja az ábrázolandó alakok és tárgyak 
körvonalait. Mert hiszen a művész nemcsak 
ónnal ós krétával, hanem ecsettel, sőt színfol
tokkal is rajzolhat, sőt újabb időkben a legtöbb 
képíró csakis így dolgozik. A gondos rajz alatt 
manapság azt az erényt értjük, hogy a művész 
kompozicziójának minden részletét az igazság 
erejével tudja felruházni s az élet látszatát adja 
meg alkotásainak. Hogy ilyen hatás eléréséhez 
nagy tudás és gyakorlat szükséges: még az is 
beláthatja, a ki a művészetekkel csak felülete
sen foglalkozik. Azok a kiváló impresszionisták, 
kik műveiken, úgyszólván, csak jelzik a vona
lakat és formákat, rendesen egytől-egyig kiváló 
rajzolók s érdemük főként abban áll, hogy 
minden szinfoltocskát a maga helyére raknak 
s hogy ez a színfolt csak ott és másutt már sehol 
Bem érvényesülhet 

A rajztudás eme nagy fontosságától indít
tatva Wlassics miniszter közelebb pályadíj ki
tűzésével buzdította a magyar művészeket s a 
Nemzeti Szalon-nak módot nyújtott arra, hogy 
helyiségeiben vizfestmény-, rajz- és metszet
kiállítást rendezhessen. Ez a tárlat közelebb 
nyílt meg— s dicséret a magyar művészek buz-
gólkodásának — mintegy ötödfél száz kisebb 
ós nagyobb müvet tartalmaz. Nem mernénk 
állítani, hogy a gyűjtemény minden egyes da
rabja kiállja a szigorú kritikát; de hiszen mű
vészeink nagyobb tömegben ezúttal lépnek föl 
először kézi rajzokkal s a későbbi kiállítások 
alkalmával majd maguk is jobban megítélik: 
nyilvános kiállításra minő müvek valók ós 
minők nem alkalmasak. 

A mostani kiállítás fogyatékosságai mellett 
is eléggé érdekes és változatos. "Van benne igen 
sok czerusa- ós kréta-rajz; a toll kezelésének 
művészetét érdekes példányokon láthatjuk; 
színes krétákkal, a szépia színeivel nem egy kép
írónk figyelemre méltó hatásokat tud elérni s 

Hegedűs László: Tanulmány. 

ha tiszta akvarell nincs is a kiállításban, több 
lap azt mutatja, hogy a gouache-festékek keze
lésében elég jártasságot szereztek fiatal művé
szeink. Külön gyűjtemény látható ezeken kívül 
a sokszorosító művészet különböző nemeiből: 
rézkarczokból, fekete és szineB litográfiákból. 
A toll kezelését a karrikatura-rajzolók mutat
ják be a legnagyobb változatosságban. 

Eégibb művészeink közül itt van Baditz 
Ottó, a mindig kutató, érdemes művész, kinek 
kerékpározó amorettjei a felfogás eredetiségé
vel s a kivitel nagy finomságával méltó feltűnést 
keltenek. Ugyancsak ő tőle szép illusztráczió-
kat is találunk Petőfi költeményeihez. A nagy 
költőt magyarázzák Révész Imre illusztrácziói 
is, köztük egy, a magyar életet teljes eredeti
ségében mutató pompás színes krétarajz. Hege
dűs László, a legjobb magyar rajzolók egyike, az 
Iparművészeti Társulat diplomájának bájos nő
alakjával s a százkoronás bankjegy tanulmányai
val tesz bizonyságot művészetének erejéről és 
biztosságáról. Simay, ki már a Képzőművészeti 
Társulat kiállításán is figyelmet keltett, eleven 
érzékkel dolgozó állatfestő. Majmokat ábrázoló 
krétarajzai a Nemzeti Szalonban is méltán le
kötik érdeklődésünket, e tréfás állatok mozdu
latainak helyes megfigyelésével. A tájképek 
közt feltűnnek Major Jenő fatanulmányai. Ez 
a fiatal művész jól látja a természetet s a mit 
látott: nemcsak hangulattal, de szokatlan erő
vel és biztossággal is tudja átvarázsolni papír
lapjára. Az egyszerű kréta színes anyaggá vá
lik kezeiben, melynek érdekes és változatos 
árnyalatai vannak. A szinek világító ereje jel
lemzi Poll Hugó pasztelljeit s könnyedség ós 
finomság ömlik el Kubinyi Sándor szines 
rajzain. 

Lassankint a könyvdiszítós is megteremti 
nálunk a maga mestereit. Honti Nándor, a kin 
különben még nagyon meglátszik a párisi 
illusztrátorok hatása, tetszetős rajzokat készí
tett Yvette Guilbert dalaihoz; Nagy Sándor 
K. Lippich Elek költeményeit ékesítette igen 
elmésen, Faragó József pedig kecses ex librisé
vel kelt figyelmet. 

A reprodukáló művészet terén — igen helye
sen — még mindig a rózkarcz áll elől. Újabb 
mesterei közül ki kell emelnünk Pravozinsz-
kyt, kitől ezen a kiállításon érdekes lapokat 
láthatunk. Nagyon jelentékeny lap a Tisza 
Kálmánt ábrázoló arczkép. Faragó József 
rézkarcza. Litográfiáikkal Glatz Oszkár és 
Olgyay Viktor válnak ki társaik közül. Végül 
említjük Zichy Istvánt; ez a kiállításainkon 
tudtunkkal először szereplő művész szines ós 
tónusos litográfiáival ér el nem közönséges 
hatásokat. Hihetőleg az ő mesterei is a fran-
cziák voltak. 

Olgyay Viktor: Novella. 
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A D U N A I Ü N N E P É L Y . 
A jótékony czélra rendezett nagy dunai 

ünnepély, melyet már hetek óta élénk érdek
lődéssel várt a közönség, az előre megálla
pított időben, május 13-án este, szép siker
rel ment végbe. A milleniumi ünnepek óta 
nem fordult elő, hogy valamely alkalom 
annyi embert vonzott volna a fővárosba. 
Nemcsak Budapest lakossága vett ez ünnep
ben részt, hanem a vidék is. sőt külföldről 
is jöttek. A vasutak már két nap óta csak úgy 
ontották mindenfelől a sok embert, a szokat
lan élénkség, sürgés-forgás egészen megvál
toztatta az utczák képét, mindenfelé kisebb-
nagyobb csoportokban jártak a vidékiek, a 
kik addig is. a míg elérkezik a dunai ünne
pély ideje, sorra nézték a főváros látni
valóit. 

A dunai ünnepély rendezésének eszméje, 
mint tudva van, gróf Szápáry Páltól szár
mazik. Czélja nemcsak az volt, hogy a kö
zönségnek fényes látványosságot nyújtson, 
hanem hogy a főváros idegenforgalmát is 
fokozza. Az ünnepély jövedelme, tekintve a 
jelenvolt közönség óriási számát, a rende
zés nagy költségei mellett is nagy összeg 
lehet, melyben több jótékonysági intézmény 
és egyesület osztozik. 

Az ünnepélyt a rendezőség nagy stílusban 
tervezte A hatalmas Duna kivilágított part
jaival, palotasoraival, szóles tükrével, az 
öreg Gellért-hegygyel, a pompás hidak ra
gyogó csillogásukkal megkapó látványt nyúj
tottak. A partok, az épületek kivilágítása, a 
Duna hajóinak ezernyi ezer lámpával díszítés?, 
a Gellért-hegy szakadatlan tűzijátéka •— szép 
képet mutatott, fényesen bizonyítva, hogy Bu
dapest dunai képét éjjelre megvilágítani mily 
szerencsés eszme volt. A tűz és víz kölcsönös 
hatását valóban gyönyörűség volt nézni. 

A Margit-szigettől le a Ferencz József-hidig 
a két partszélt szines üvegmécsek füzérei vilá
gították, fölaggatva drótra, kötélre. A hidakat 
is telerakták vörös, fehér, zöld üvegű mécsek
kel. Körvonalaik ragyogtak és ott rezegtek a víz 
tükrében. A házak párkányait is így világítot-

M.r/i.<Ay finyMp* Hídtt. 

GRÓF SZÁPÁRY PÁL, A DUNAI ÜNNEPÉLY RENDEZŐ-
BIZOTTSÁGÁNAK ELNÖKE. 

ták ki. Az ablakokban megint szines lampionok 
csillogtak. A fényesen kivilágított királyi palota 
előtt nagy villamos lámpák sora árasztott nap
pali fényt, az est sötétségéből kiemelve a hatal
mas épület falait. Közép kupoláján is ragyogott 
a villamos fény. A Mátyás-templomot körülvevő 
Halász-bástya vörös fényben égett, észrevehetet
len fényforrásból, mintha bíborból volna. A mö
götte emelkedő Mátyás-templomot ós karcsú tor
nyát elektromos fónyvetítők világították meg. 
Szemközt vele az országház tornyai és góthikus 
csipkézetei rajzolódtak bele élesen a sötétségbe. 

A tündöklő füzérek vógtől-végig a parto
kon össze-vissza szeldeltók és metszették 
az este feketeségét. A víz tükrén csöndesen 
úszkáltak a nagy és kis hajók, ellepve a mé
csek sűrű sorával, sokszínű lampionokkal. A ki
világított vonalak mutatták a hajó formáját. 
Lassan haladtak alá és föl. telve előkelő 
közönséggel. Zene, ének. kürt hangzott ró
luk. A királyi palota előtt a pesti és budai 
oldalon két dunai monitor horgonyzott kivi
lágítva. Ezekről huszonegy ágyúlövés hir
dette az ünnepély kezdetét. 

Az idő egész nap kedvezőtlen volt. Dél
előtt szakadt az eső, délután csöndesült; este 
mégis megszűnt, sőt az ünnepélykor már 
csillagok jöttek fel az égre. A közönség már 
hét óra után minden irányból megiudúlt. 
hogy elfoglalja helyét a partok mentén, a 
hol nagy tribünöket állítottak. Hogy milyen 
óriási lehetett a közönség, arról csak tizenegy 
óra felé győzócthetett meg az ember, mikor 
az ünnepélyről hazatérők tömege sokáig 
ellepte mindenfelé az utczákat és nagy kör-
ntakat, a mint véget érni nem akaró sűrű 
sorokban vonult haza felé. 

Miután sorra egymásután kigyúltak a ki
világítás lámpasorai, az ünnepélyességek 
első látványa a nézőkkel megterhelt gőz
hajók csöndes sétája volt, a számtalan rá
vetődött fénysugártól csillogó Duna tükrén. 
Majd a mint a hajók — számszerint huszon
kettő — a Lánczhid mellett megállottak, a 
Gellért-hegy felé fordult a figyelem, melynek 
kacskaringós utai tündérfényben ragyogtak, 
de teteje még egész sötétben volt, csak a 

régi erőd körvonalai látszottak homályosan. 
Itt folytak az előkészületek a mindjárt követ
kező tűzijátékra, melyet angol pirotechnikusok 
mutattak be. Közben a Dunán visszaverődő vi
lágítást nézte a közönség, de kivált a vörös, 
fehér, zöld lámpákkal gazdagon díszített Láncz-
hidat, melyet az esti órákra elzártak a közle
kedéstől és melyet most már a nézők raja le
pett el. 

Kilenczedfél óra volt, mikor a monitorok 
ágyúi megszólaltak s huszonegy lövéssel jelez
ték, hogy a király, Lajos Viktor, Ottó és József 

A D U N A I Ü N N E P É L Y B U D A P E S T E N . — A GELLÉRT-HEGY ÉS A GELLÉRT-RAKPART. Goró Ltjot rajim. 
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A KIRÁLYI PALOTA ES KÖRNYÉKE. 

A D U N A I Ü N N E P É L Y B U D A P E S T E N . 

Ágost főherczegekkel, Mária Jozefa és Auguszta 
főherczegnőkkel megjelent gyönyörű várpalo
tájának terraszán. Az elhelyezett zenekarok 
hangja felharsant s megkezdődött a tűzijáték a 
Gellérthegyen. Broock az angolnak neve, a ki 
rendezte. Legelőbb is harminczöt bombát lövelt 
fel, melyek sustorogva, hosszú tüzes kigyókként 
ha to l tak fel a magasba, a hol erős dörgés köz
ben, ezernyi apró csillagot szórva robbantak 
szét. Ez volt a kezdet. Ezután egy óra hoszszá-
n á l tovább sziporkázott, ragyogott, dörgött a 
Gellérthegy. A röppentyűk, bombák százai lö-
veltek a magasba, a hol szétterültek, m i n t 
omló tűzgalyak, szerteporladtak kápráztató 
fényben és színben, min t a csil lagok; vagy 
virágfüzórekké alakulva permeteztek alá millió 
sz ik rában ; olykor zuhogó tüzes eső képében, 
máskor össze-vissza czikázva. Sárkányok, üstö
kösök, meteorok, madáralakok, pá lma- és czip-
rusligetek röpkedtek fel össze-vissza, csupa 
tűzből és szikrából. Egy óriási nap is emelke
de t t fel vakító, vöröses fényben, de csakhamar 
óriási dur ranássa l szétrobbant s arany, ezüst 
és rubin csillagokká szakadozva, sűrű eső gya
n á n t hul lot t alá. Mórföldekre ellátszott e gyö
nyörű fény és szikraözön. Nagy gerendaállvá
nyokon is kigyúlt a tűz, szabályos formákba 
osztva. Először tűzpontok a király mellképét 
ragyogtatták. Majd a magyar korona formája 
éget t a sötétben ós drágaköveinek szine is fel
csillogott. Fehér tűz omlása a vizek nagy zuha-
tagai t u tánozta és betöltötte fénynyel az egész 
környéket . A merre a szem ellátott, mindenü t t 
fény és káprázat . Maga a Duna tükre is csak 
úgy sziporkázott a mindenfelől rávetődő fény
kévéktől, kivált a hol hul lámain barázdákat 
hasí tot tak a mesebeli tündérvárakhoz hasonló 
kivilágított hajók. Eendes körülmények közt is 
felséges este a Duna s a két par t ró l tükrére 
verődő ezernyi lámpa fénye olyan lá tványt vará
zsol a szemlélő elébe, a melyhez hasonlót ke
veset lá tha t szóles e világon. S mind ez a szép
ség megsokszorozva gyönyörködtetett most. 

Tiz óra u t án végződött a tűzijáték, megin
dul t szerteszét haza a közönség. A gőzhajók 
azonban a Margitsziget felé vették útjokat. 
A hűvöB és még mindig nedves májusi éjszaká
ban a sziget min t mesebeli tündérker t ragyo
gott. A vendéglők terraszán, a zenekarok és 
énekkarok hangjai mellett, a nedves, hűvös 
éjszakában felöltőkbe burkoltan várta és nézte 
végig a közönség a tűzijáték második részét, 
a csillagok ezreinek száguldását, a kék és vörös 
özönök kigyulását, az aranyesőt, a vakító tüzi-
kópeket. Éjfélig tartott mindez és akkor a szi
ge t is kezdett kiürülni. 

A Duna-ünnepély fényességén sokat rontot t 
a megelőzőleg kedvezőtlenre fordult időjárás s 
h a az eső nem szakad egész nap, e látványos

ság még gazdagabb let t volna színekben és 
tündöklésben. A m á r napok előtt felrakott sok 
ezer mécs közül nagyon sok megtel t vízzel ; a 
papir lampionok részben szétáztak. A tűzijáték
nak is sokat ár tot t az eső az előkészületek köz
ben. A hegyre felhordott tömérdek holminak 
abból a részéből, melyet gerendákra és faállvá
nyokra kellett erősíteni, sok átnedvesedett . 
E mia t t egészen elmaradt a tüzhányóhegy ki
törése, a láva omlása is. 

Az összes nézők számát H00 ezernél többre 
becsülik, a vasutakon és hajón érkezettek 
száma a két utolsó nap mintegy 50 ezerre 
ment . de már előbb is sokan érkeztek. Hozzá
vetőleg 200,000 koronára becsülik a bevételt, 
a t iszta jövedelmet legalább is ennek felére. 

Gróf SZÁPARY PiL-ról, a dunai ünnepély ren
dező bizot tságának elnökéről a következő ada
tokat jegyezhetjük föl: 1873-ban született, 
egyetemet végzett s egy ideig a földmívelési mi
nisztér iumban szolgált. 1899 óta örökös jogon 
tagja a főrendiháznak. A sport minden nemé
ben kitűnik, nagy kedvelője a zenének s maga 
is Kitűnően czimbalmozik. A főváros társadalmi 
életének élénkítésére nagy tevékenységet fejt 
ki, különösen min t a Park-klub elnöke. Az 
idegen forgalom nálunk sokat emlegetett kérdé
sének előbbre vitelén már régebben buzgólko
dik s e végett a tavaly Budapesten tar tot t nem
zetközi kongresszuson is. melynek díszelnöke 
volt, eleitől végig buzgón részt vett. Szeretetre 
mél tó modorával mindenki t megnyer. 1898-ban 
nőül vette Przezdziecka Mária Luiza grófnőt 
Varsóban, ki már folyékonyan beszól magyarul . 
A grófné fivére a czár főudvarmestere s a 
Przezdziecki család tagjai az orosz [főúri világ 
legelőkelőbbjei közé tartoznak. A gróf a volt 
főudvarmesternek, gróf Szápáry Gézának fia; 
bátyja, László fiumei kormányzó. 

A MAGYAR TUDOMÁNYOS AKADÉMIA 
KÖZÜLÉSE. 

A nagygyűlés szokásos befejezéséül vasárnap, 
május 10-ikén tartotta az Akadémia hatvanharma
dik közülését. Megjelent ez alkalomra az akadémiai 
palota dísztermében közéletünk számos előkelősége : 
köztük Wlassics Gyula, Plósz Sándor, Láng Lajos 
miniszterek, gr. Csáky Albin, a főrendiház elnöke, 
az Akadémia tagjai szép számmal és díszes közönség. 

A közülést az Akadémia elnöke, báró Eötvös Lo
ránd nyitotta meg magvas és szép formájú beszéddel. 

Abból indult ki, hogy a tudós, a költő, a művész 
egyaránt műve maradandóságára törekszik s ez az 
emberiség haladásának legfőbb előmozdítója. De 
kérdés, vájjon elegendők-e az írott jelek, a betűk és 

számok arra, hogy velük összes ismereteinket ki 
tudjuk fejezni s megóvni az enyészettől ? A legtöbb 
tudományban elegendők, a fizikában azonban nem. 
Ha azt akarjuk, hogy a nzikai.élettani és csillagá
szati tételeket a messze jövendőben is megértsék, 
akkor írásainkkal a mai mértékegységeket is át 
kell az utókorra származtatni. Minthogy pedig tér
ben és időben történik minden, végső elemzésben 
csak két alapegységnek — a tér egységének és az 
Idő egységének — megválasztásáról és megőrzésé
ről kell gondoskodni. 

A feladat tehát az, hogy megállapítsuk a tér és 
a i idő egységét úgy, hogy minden kor gyermeke 
egyaránt használni tudja. Mostani mértékegységeink 
azonban kifogás alá esnek. A méter a Föld méretei
től függ, de a föld felülete változik különböző ha
talmas természeti erők hatása alatt s így ez ingatag 
alapra maradandót nem építhetünk. Ezért ma az 
egész művelt világ tudósai közelhatározással meg
egyeztek abban, hogy mértékrendszerünknek ne a 
változékony Föld legyen az alapja, hanem inkább 
egy rúd, melyen a méter hosszúsága fel van jegyezve 
és egy platindarab, melynek tömegét kilogrammnak 
nevezzük. Biztosításuk végett e mértékegységeket 
nemzetközileg megállapított szigorú szabályok sze
r int Parisban erős falak közé zárva őrzik, kezelik 
és sokszorosítják. Ez intézmény sorsa azonban 
bizonytalan, a történelem viszontagságaitól függ. 
Más, talán kisebb veszedelem fenyegeti időméré
sünk pontosságát. Óránkat ma a csillagász a ten
gelye körül forgó Föld járása szerint igazítja. A Föld 
forgása azonban változásoknak van kitéve, a mint 
hogy a tudomány kiderítette, hogy Földünk, mint 
óra, harmadfélezer év előtti járásához képest ma 
naponkint közel egy harmiuczad másodperczczel 
késik. 

Állandó alapra lévén szükségünk, ezt nem találva 
meg a testek méreteiben, sem mozgásaiban, abban 
kell keresnünk, hogy az egyes testeket alkotó anya
gok mindig, bármi történik is a Földön, megtartják 
állandó sajátságaikat. Utódaink erre a föltevésre 
talán egykor igazán természetes mértékrendszert 
fognak alapítani, mi arra használhatjuk, hogy ma 
használt mértékrendszerünk egységeit átszármaz
tassuk az utókorra. A különböző anyagok jellemző 
sajátságainak vonatkozását az időhöz és a hossza
sághoz ma nagy részt ismerjük. így tudjuk, hogy 
valamely izzó anyag fényében meghatározott hosz-
szaságok sora van, föltevésünk szerint örökre, le
téve ; a különböző anyagok tömegvonzása által léte
sített mozgásokban pedig az adott minta szerint 
mindig újra és újra szerkeszthető óra áll rendel
kezésünkre. Ha tehát megnevezzük egy anyagnak 
a nevét, azzal együtt annak fényhullámaiban egy 
hosszaságot, vonzásában pedig egy időtartamot szó
val és számmal képesek vagyunk megjelölni. Ha 
korunk alkotásaiból nem maradna meg egyéb, csak 
tudományunk írásban letett foglalata s azzal együtt 
akár csak az a két szám, melylyel a lángban izzó 
konyhasó sárga fényének hullámhoszszát és a tö
megvonzás állandóját a vízre vonatkoztatva mai 
mértékegységünkben kifejeztük, akkor a jövő tudósa 
egy porszemnyi konyhasóban és palaczk vízben 
megőrizve találná egész mértékrendszerünket. 

A betű diadala ez és a betűk jeleiben összes is
mereteink megóvása az enyészettől; közös művelő
dési érdek tehát s ezért gondozása az akadémiák 
egyik legfontosabb teendője. Beszéde végszavaiban 
a szóló a hazafiságot hangoztatta. 

Az elvont és nehéz tárgyat oly világossággal fej
tette ki a megnyitó beszéd, hogy a közönség mind
végig éber figyelemmel hallgatta s a végén lelkesen 
éljenezte. 

Ezután Szily Kálmán főtitkár terjesztette elő évi 
jelentését. Kegyelettel emlékezett meg az Akadémia 
halottjairól s a hazafias és tudományos ünnepekről, 
melyekben az Akadémia részt vett. Bejelentette, 
hogy az állandó Széchenyi-bizottság elhatározta a 
nagy hazafi fő munkáinak új kiadását s jelentése 
végén azokat az újabban többfelől fölmerült nézete
ket czáfolta, hogy Széchenyinek csakis az anyagi 
erősödés iránt volt érzéke. 

Az előterjesztés után Concha Győző olvasott fel 
kitűnő emlékbeszédet Pulszky Ferenczről, kit mint 
a magyar művelődés legegyetemesebb tehetségű, 
sokoldalú munkását, mint európai hírnevű tudóst 
és írót s mint kiváló politikust és szellemes publi-
czistát jellemzett. 

Végül Heinrich Gusztáv «Magyar elemek a né
met költészetben» czímű tanulmányát olvasta fel. 
A német költészetnek azon értékesebb termékeit 
ismertette, melyek magyar tárgyúak vagy vonat
kozásúak. A középkorban nagyon kevés ilyen van ; 
a német hősmondába befolytak a magyarok, de 
közreműködésük köre nem határozható meg pon
tosan, csak a történeti népdal és a rímkrónikák 
tartalmaznak magyar anyagot. A XVI. században 
többször feldolgozta a német költészet Bánk bán tör
ténetét, melyből utoljára Grillparzer csinált drámát, 
de magyar jellemek s a magyar élet rajza nélkül. 
A XIX. században Magyarország jobban magára 
vonta a külföld érdeklődését. Korner Zrínyije óta 
több a magyar tárgyú regény, dráma, ballada és 
románcz. Magyar világ, magyar szellem azonban 
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ezekben sincs. Az első német költő, a ki ennek köl -
tői értékesítésére képes volt, a magyar születésű 
Lenau. Követői közül az előadó gróf Württemberg 
Sándor és Beck Károly magyar tárgyú műveit is
mertette, majd azt a visszhangot, melyet alkotmá
nyos küzdelmeink és szabadságharczunk a német 
irodalomban keltettek. Tanulmánya befejező részé
ben azokat a törekvéseket ismertette, melyek irodal
munk jelesebb termékeinek német nyelvre való át
ültetésére irányultak s a melyek eredményeképen 
költészetünk kivívta magának előkelő helyét az 
egyetemes irodalomtörténetben. 

A közönség, mint a többi előadást, ezt is élénk 
tetszéssel fogadta. 

A közülés végeztével délben az akadémikusok 
lakomára gyűltek össze az István-főherczeg szálló
ban, melyen az első felköszöntőt báró Eötvös Lo
ránd elnök mondotta a királyra s ezt a felköszön
tések hosszú sora követte. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Rákosi Viktor munkáiból most adta közre a 

második négy kötetes sorozatot a kiadó Révai Test
vérek irodalmi intézet. Az egyik kötetben két 
regény van : a a Polgárháborún, melyet lapunk 
olvasói jól ismerhetnek, mert annak idején íRe-
génytár»-unkban jelent meg először és az *Egy 
falusi Hamlet", mely régebbi műve a szerzőnek. 
Mindkét regény a vidéki magyar társadalmat festi 
érdekes cselekvény keretében: az első a válasz
tási mozgalmakról ad élénk, mulatságos képe
ket, a másik erős, drámai összeütközéseket rajzol. 
Két kötet a Sipalusz álnév alatt ismeretessé vált 
humoreszkeket és humoros elbeszéléseket tartal
mazza, azokat a műveket, melyekkel Rákosi Viktor 
hírnevét és népszerűségét szerezte. Gazdag és vál
tozatos torzkép-sorozat tárul itt elénk, a magyar 
társadalom sok furcsasága, nevetséges alakja, az 
emberi nagyzás, együgyűség sokféle mulatságos 
képe vonul el az olvasó szeme előtt. A negyedik 
kötet ^Kóborlások itthon meg idegen földön* czím 
alatt azokat az úti tárczákat foglalja össze, melye
ket a szerző sok mindenféle vidéken tett utazásai
ról irt. Ezekben is lépten-nyomon nyilvánul pajzán 
humora, szaürizáló hajlama, de sokszor akadunk 
bennük szines tájleirásokra, élénken megfigyelt 
jellemzésekre is. A kötetek egyikéből mai számunk 
«Regónytár» mellékletében közlünk mutatványul 
egy humoros elbeszélést. A szép kiállítású 20—22 
ívre terjedő kötetek ára egyenkint 4 korona, díszes 
vászonkötésben 6 korona; az egész gyűjtemény 10 
kötetből fog állani, melyekből félévenként jelenik 
meg 4—4 kötet. 

* Vízen és szárazon czímen foglalta össze legjele
sebb elbeszélései néhányát a kitűnő amerikai író, 
Stockton F. R. Ezeknek az elbeszéléseknek a soro
zatát nyitjuk meg lapunk mai számában, a aRegény-
ídr»-ban, és reméljük, hogy olvasóink ép oly szíve
sen fogadják ezeket is, mint a tPomona útileveleit*, 
melyekben oly eleven és színes nyelven nyilatko
zott az amerikai szerző ötletes humora. A most 
közlésre kerülő elbeszélések közt nincsen tárgyi 
összefüggés : több apróbb és nagyobb történet czik-
lusa az, a melynek épen ezért adta szerző is a gyűjtő 
« Vízen és szárazon* czimet, jelezni akarván ezzel, 
hogy az események a melyekről szól, különböző 
helyeken és személyekkel estek meg. Van azonban 
az elbeszéléseknek egy közös jellemző vonásuk, 
illetőleg közös becsük, a mely végig vonul mind
annyin : s ez a szerző csöndes humora, mely a 
maga természetességével és naivságával a legked
veltebb írók egyikévé avatja Stocktont. Nem a szen
vedélyek szilaj összeütközését rajzolja, hanem in
kább az élet apró gyarlóságait, kellemetlenségeit, 
de ezeket oly közvetlenül figyeli meg, hogy minden 
alakjára szinte ráismerünk és úgy rémlik, hogy már 
találkoztunk vele. A szöveghez, melyet Zigány Ar-
!>ád fordított, megszereztük az eredeti angol képe 
ket is. 

Szemere Miklós röpirata . Szemere Miklós kép
viselő új röpiratot írt és adott ki, melynek czímlap-
ján ez á l l : « tfeméges uralkodóház figyelmébe 
ajánlja* Sz<mere Miklós. A röpirat eredeti eszméje 
az, hogy legyen erős főrendiház, mely a dinasztikus 
és a nemzeti eszme egybeáramlását sikeresen tudná 
közvetíteni. Azt látná helyesnek, hogy minden tisz
tességes honpolgár, a ki életét önzetlenül a közjó
nak szenteli, nyerje el a királytól a nemességet s 
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minden nemes, a ki eléri a 3000 forintos adóczen-
zust, legyen örökös jogon tagja a főrendiháznak. 
A legszélesebb, a nép szívébe menő és gyökerező 
főrendiházat óhajt, történelmi monarchikus alapon, 
mely «összegyúrnáa hazafias, de irigykedő és kicsi
nyes látkörű magyar társadalmat.» 

Szemere György. A Nemzeti Szinházban nem 
rég előadott új drámájának, az «Egyéniség»-nek 
sikere most élénken fokozza a jeles tehetségű író 
egyéb munkái iránti érdeklődést. Ezek között 
különösen az »Fgy halász regénye* czímű regény 
említendő, mint a mely a népélet gondos, hű rajza 
és az alakok életteljes jellemzése, valamint az elő
adás tőről metszett magyarossága által már meg
jelenésekor is hatást tett. A kiváló regény Neog-
rády Antal sikerűit képeivel illusztrálva, először 
lapunk •Regénytárá»-bar, majd könyvalakban csí
nos kiállítással a Franklin-Társulat kiadásában 
jelent meg ; ára fűzve két korona 80 fillér. 

Ibsen Henrik drámai költeménye : *Peer Gynt* 
megjelent a Franklin-Társulat kiadásában, magyarra 
fordította Sebestyén Károly. 

Hőse a mély költői tartalmú költeménynek, 
melyet hazájában Ibsen főművének tartanak, egy 
norvég parasztfiú, a ki végig hányódik-vetődik az 
egész világon s végűi megtörten visszatér oda, a 
honnan elindult: a kunyhó elé, a honnan annak a 
leánynak a dala hallatszik, a kit elhagyott s a ki ősz 
hajjal is visszavárja. A drámában sok a nagyhatású, 
költői szárnyalású rész, eszmei tartalomra nézve 
pedig a modern költészet egyik legértékesebb alko
tása. A fordító sikerrel végezte munkáját, s a dráma 
végére jól megirt rövid magyarázó tanulmányt is 
csatolt. A csínos külsejű kötet ára egy korona. 

Az t Olcsó könyvtár «-ban, a Franklin-Társulat 
Gyulai Pál szerkesztése alatt megjelenő vállalatában 
egyszerre öt értékes műjelent meg. Köztük van Gyulai 
Pál«Glück-Szerencse úr* czímű 1856-ban irt kitűnő 
beszélye, mely ma sem vesztette el színét, zamatát 
(ára 40 fillér). *Ossián énekei* régi jeles fordítónk 
Fábián Gábor teljes és hű, az eredeti gael mérték
ben készült fordításában s Heinrich Gusztávnak 
az Ossián-kérdést pontosan összefoglaló előszavá
val jelent meg (ára egy korona 20 fillér). € Phüok-
tetes*-t Sophokles remek tragédiáját Csiky Gergely 
kitűnő fordításában adja a vállalat <Réka gyásza*, 
Regőczi (Exner) Győzőnek tavaly az Akadémia 
Nádasdy-díját nyert, az Attila-mondák köréből vett 
tárgyú költői elbeszélése most itt jelenik meg ön
állóan először. (E két utóbbi mű ára 40—40 fillér). 
Végűi valóságos kis kötet Voltaire világhírű műve 
XII. Károly svéd királyról, melyet Pruzsinszky 
Pál fordított francziából (ára egy korona 40 fillér). 

•A "*"* század igazi népnevelői ' czímen Sassi 
Nagy Lajos szegedi tanár sok tekintetben figye

lemreméltó könyvet adott ki, melyekben azoknak 
a feladatait fejtegeti, a kik népünk nevelésére, 
szellemi vezetésére vannak hivatva. A lendületesen 
írt könyv Szegeden jelent meg ; ára ogy korona. 

A Műcsarnok nemzetközi kiállítása e.hó 15-én 
bezárult. Az érdekes tárlatot folytonosan nagy 
közönség látogatta s a vásárlások is jól folytak. Az 
állam összesen 40 ezer koronáért vásárolt képeket 
és szobrokat s még többet vásárol a külföldi művé
szektől. Magánvásárlóktól, beleértve a király vásár
lásait összesen 51,795 korona folyt be. 

Festészeti államdíjak. Az országos képzőművé
szeti tanács már oda Ítélte a Nemzeti Szalon rajz-
és aquarel- kiállítása alkalmából a közoktatási mi
niszter által kitűzött díjakat. A figurális rajzra ki
tűzött díjat Glatz Oszkár, a tájrajzra kitűzött díjat 
Major Jenő, a könyv természetéhez alkalmazkodó 
illusztráczióra kitűzött díjat Nagy Sándor, a met
szetekre kitűzött díjat Rauscher Lajos műegyetemi 
tanár, az aquarelre kitűzött első díjat Edvi Illés 
Aladár, a második díjat Tidl Ödön nyerték el. 

KÖZINTÉZETEK ES EGYLETEK. 
Az Akadémia új tagjai. Az Akadémia új tagjait 

a nagygyűlés május 8-án választotta meg. Negyven
hét akadémikus vett részt a választó ülésen, b. Eöt
vös Loránd elnöklete alatt. 

1. osztály. Rendes tag lett: Raksay Sándor. Leve
lező tagok: Tlwry József és Haraszti Gyula. Kül
tagok lettek Croisct Alfréd párisi és B. Vülamovitz-
Mollendorf Ulrik berlini egyetemi tanárok. — 
// . osztály. Rendes tagok : Nagy Ferencz és Kőrösy 
József. Levelező tagok: KoUányi Ferencz, Kuncz 
Jenő dr. és Szendrei János. Tiszteleti tag: Fabriczy 
Kornél. Kültag: Kropf Lajos londoni historikus. ;— 
/ / / . osztály. Rendes tag : Lenhossek Mihály. Leve
lező tag : Rácz István. Kültagok : Noether Miksa 
erlangeni és Vcronese József páduai mathematikusok. 

A Szent István-társulat május 14-ikén tartotta 
49-ik közgyűlését, nagy érdeklődés mellett, mert a 
Kisfaludy A. Béla halálával megüresedett alelnöki 
hely betöltése volt az ülés főtárgya. A megnyitó be
szédet Császka György érsek mondotta, fejtegetvén, 
hogy a népek, a társadalmak romlásának oka min
dig az Isten törvényeitől való eltévelyedés volt. 
A javulás és emelkedés csak akkor következett, ha 
úgy a magán-, mint a közélet visszatért az Istenhez. 
A közgyűlés ezután táviratban üdvözölte a pápát; 
majd az évi jelentéseket hallgatta meg. Az alelnök
választásra kerülvén a sor, gróf Zichy Nándor elnök 
melegen ajánlotta e helyre Giesswein Sándor győri 
kanonokot. Jelöltek volna még: dr. Komlóssy Fe
rencz esztergomi kanonok és dr. Jordán Károly, 
de Komlóssy a közgyűlésen visszalépett. Alelnök
nek Giessvjein kanonokot 392 szóval választották 
meg Jordán 21 szavazata ellenében. 
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MI UJSAG? 
A király Budapesten. Ő Felsége május 11-ikén 

este érkezett Budapestre s e hó 23-ikáig marad itt. 
Megérkezése után másnap délelőtt a király Széli 
Kálmán miniszterelnököt hosszabb kihallgatáson 
fogadta, majd b. Fejérváry honvédelmi minisztert. 
A nap legnagyobb részében a királyt állami teen
dők foglalják el, de azért az udvari élet nagyon 
élénk. Az uralkodó család több tagja Budapestre 
jött, hogy jelen legyenek a Duna-ünnepélyen, a 
május 14-iki udvari bálon. A főherczegek és főher-
czegnők a királyi palotában szálltak meg, mely 
most már elég tágas, noha még nincs berendezve. 
A Bécsben székelő diplomácziai kar, a nagykövetek, 
követek legnagyobb része néhány napra szintén 
Budapestre jött. A közös miniszterek közül gróf 
Goluchowsky külügyminiszter és Pitreich hadügy
miniszter szintén eljöttek. 

Az udvari bál. A május 14-iki udvari bált még a 
régi szertartási termekben tartották. Az uralkodót a 
királyi család tagjainak nagy száma vette körűi. A 
külföldi diplomácziai kar csaknem teljes számmal 
jelent meg. A kormány tagjai, az udvari és állami 
méltóságok, a katonaság, az előkelő magyar társa
dalom nagy számban voltak képviselve. Az ország
gyűlési képviselők számosan jelentek meg, a füg
getlenségi pártból is hatan és többen a néppártból. 
Az egyenruhák, a magyar díszöltözet, a diplomaták 
aranyhímzésű ruhája és a fekete frakkok (igen sok 
rendjelekkel díszítve) magukban is dús színezést 
adtak a társaságnak, de valójában a hölgyek egé
szítették ki szépséggel, virággal, tündöklő ékszerek
kel és az öltözékek fényével. Míg a tavalyi udvari 
bálon az aczélkék, vörös, sárga szin volt túlnyomó 
a női öltözeteken, most a fehér szin uralkodott; 
még egy-egy halvány rózsaszint vagy gyönge lila
szint is ritkán lehetett látni. 

A meghívottak kocsijai már esti hét órakor kezd
tek felhajtani a budai várba. Az utczákon és fent a 

f vár terein a kíváncsiak serege nézte az érdekes me
netet. Nyolcz órakor a termek már megteltek. 
A vendégek legnagyobb részét a szertartástermek
ben gróf Apponyi Lajos magyarországi udvarnagy 
fogadta. A fehér márványteremben baloldalt a höl
gyek gyülekeztek, jobboldalon az urak sereglettek, 
így várták az udvar érkezését. Fél kilencz tájt gróf 
Apponyi Lajos udvarnagy megadta pálczájával a 
háromszoros koppanást s erre a belső lakosztályok
ból bevonult az udvar a terembe. Elől érkezett a 
király karján Mária Jozefa főherczegasszonynyal: 
Gaston orleansi herczeg, eu-i gróf, Klotild főher
czegasszonynyal ; Ferencz Ferdinánd főherczeg, 
Auguszta főherczegasszonynyal; Ottó főherczeg, 
Erzsébet Henriette főherczegnővel; Lajos Vikim; 
József, József Ágost főherczegek; Péter és Lajos 
orleansi berezegek és Fülöp kóburgi herczeg; majd 
a diplomácziai kar tagjai vonultak be, jobbadán 
kettesével, valamint a király és az uralkodóház 
tagjainak kíséretei. A követek közül az Egyesült-
Államoké egyszerű fekete frakkjával vált ki, Utaj-
Csang khinai követ pedig különös nemzeti öltöze
tében, fején piros gombú fekete süveggel. A király 
a délszaki növények közt elhelyezett kerevethez 
vezette Mária Jozefa főherczegasszonyt s a többi 
főherczegnők is ott foglaltak helyet. Kilencz órakor 
Berkes zenekara csárdást játszotta «Vékony deszka 
kerítést nótájára s ezzel a táncz megkezdődött. 
Előtánczos volt ez alkalommal gróf Teleki Pál, ki 
a tánezot Erzsébet Henrietté főherczegnővel nyi
totta meg. A csárdás tiz perezig tartott, utána ke
ringő és franczia-négyes, ismét csárdás, gyors-polka, 
fűzer-táncz következett. Ez alatt a főherczegasszo-
nyok magok mellé hivatták az előkelő hölgytársaság 
tagjait. Később pedig a teázó-teremben folytatták a 
társalgást. A király és a főherczegek a tánezok alatt a 
jelenlevők közül többeket megszólítottak. Ő Fel
sége hosszasabban először Széli miniszterelnök
kel, báró Fejérvári) honvédelmi miniszterrel, Pit
reich hadügyminiszterrel, gróf Khuen-Héderváry 
horvát bánnal beszélgetett Feltűnt, hogy a Felség 
a horvát bánt barátságos nyájassággal és kétszeres 
kézszorítással tüntette ki, a mit a jelenlegi horvát
országi események közepette a bán intézkedései 
legfelsőbb elismerésének vettek. A király hosszan 
beszélgetett még gróf Csáky Albinnal, Perczel 
Dezsővel, gróf Andrássy Gyulával, majd Wekerle 
Sándorral a kvótáról és ex-lexről, Hegedűs Sán
dorral, Münnich Auréllal, s még több képvise
lőt is megszólított Majd átment a hölgyek közé 
s ott is hosszan időzött. Ferencz FerdinántJ 
főherczeg leginkább a hadügyminiszterrel és a 
tábornokokkal társalgott, ezen kívül Szögyénij-Ma 
rich László berlini nagykövetünkkel; hosszabb be
szélgetést folytatott gróf Zichy János képviselővel 
is. a néppárt vezérével, ki régi ismerőse. Ottó fő-
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herczeg a miniszterelnökkel beszélt sokáig, vala
mint József főherczeg is, ki a magyar környezetben 
időzött. A főherczegek, a főheiczegasszonyok tár
salgása az egész este nagyon élénk volt. A nem 
tánczoló urak az étkező-terembe vonultak, a hol a 
hőség sem volt oly nagy. Az asztalok beláthatatlan 
sora el volt látva mindennel. A királyi pinczéből 
csak kétféle borból szolgáltak, piros bordeauxival 
és pezsgővel. Báró Fejérváry, honvédelmi miniszter 
jókedvűn tréfált a függetlenségi párti hat képvise
lővel, a kiket egyenkint bemutatott Pitreich had
ügyminiszternek is. Aztán huszárcsákó alakú ezu-
korka-tortákkal kínálta őket: «Nesztek, ez az enged
mény, hanem rajta van a kétfejű sas ! A kinek nem 
tetszik, adja vissza.» Azt válaszolták neki, hogy 
majd leteszik a Ház asztalára. «Örültem előre, hogy 
a függetlenségiek nem fogják elfogadni a kétfejű 
sassal díszített csákókat s én vihetem haza a fele
ségemnek^ jegyzé meg egy kormánypárti kép
viselő. «Ugy látszik, ők is jobban félnek a feleségük
től, mint a kétfejű sastól•, felelte viharos derült
ség közt Fejérváry. A táncz ezalatt egyre tartott, 
mignem az udvar éjfélkor egész csendben vissza
vonult, s akkor aztán gyorsan kiürültek a fejedelmi 
termek. 

Hunyadi János szobra. A király adományozta 
tíz szobor közül Hunyadi János szobrát Tóth Ist
ván mintázta, s bronzba öntve teljesen készen áll. 
A szobrot a budai Mátyás-templomhoz vezető lépcső 
alján, az Albrecht-út fordulójánál állítják föl. A stíl
szerű talapzatot Schidek Frigyes műegyetemi 
tanár építi föl. Az emlékművet még a nyáron el
helyezik. 

A Ludoviceum ünnepe. Ünnepe volt május 8-án 
a honvédségi Ludovika Akadémiának. Az intézet 
egyik alapítójának, az Írországi eredetű családból 
származó gróf Butler Jánosnak az érezszobrát lep
lezték le. Gróf Butler, kinek arczképét és életrajzát 
lapunk 1901-iki 6. számában közöltük, 136,000 
forintot adott az Akadémiának magyar ifjak katonai 
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JÓZSEF, 48-as honvédhadnagy 85 éves korában, 
Erzsébetfalván. — MISIK JÁNOS, tanár 54 éves korá
ban, Beszterczén. — BORYSLAWSZKY LEÓ, lovag, 
Csongrádmegye nyűg. számtisztje 72 éves korában, 
Szentesen. — BÖHM GOTTFRIED, a főváros nyűg. régi 
tisztviselője, 76 éves korában, Budapesten. — FA
RAGÓ GYULA, magyar államvasuti felügyelő, a kit pár 
nappal ezelőtt nyugdíjaztak s a ki Eszéken telepe
dett le, 59 éves korában. — Dr. DÉCSY IVÁN, ügyvéd
jelölt, 22 éves korában, Trencsénben. — STRASSEN-
KKITER FERENCZ, tekintélyes kőbányai polgár, Pilisen 
63 éves korában. — FELSENBUBQ TIVADAR, a balassa
gyarmati takarékpénztár igazgatósági tagja 83 éve« 
korában, Balassagyarmaton. — PICK IONÁCZ, föld
birtokos, Ungmegye törvényhatósági bizottságának 
tii^ja. 73 éves korában, Budapesten. 

<>/.\. BLEZSINSKYNÉ, néhai régi honvédőrnagy öz
vegye a fehérmegyei Baracskán 87 éves korában. 
Mint osztrák katonatiszt leánya a szabadságharcz 
alatt nevelőnő volt Magyarországon Perczel Mór 
tábornoknál s kisérte török földre a tábornok után 
nejét és gyermekeit. Ekkor ismerkedett meg későbbi 
férjével, kit mikor az megvakult, két keze munkájá
val tartott fenn. Élete utolsó éveit félrevonúltan 
Baracskán töltötte. — Özv. JESZENSZKY JÓZBEFNÉ. 
síül. Kammerer Karolina Pécsett 81 éves korá-
laii. — GAÁL KROPF BÉLÁNÉ, szül. Kozma Erzsébet, 
a Tattersall vezértitkárának neje, 38 éves korában 
Umlupesten és Noszlopon temették el. — VEIOELS-
BEUG SÁMUELNÉ, a budapesti közúti vasút főpénztár-
nokának neje, Budapesten, 
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A D U N A I Ü N N E P É L Y B U D A P E S T E N . - A D ÉI OLDAL A GELLÉRTHEGYTŐL A LÁNCZHIDIG. - Háry Gyula rajza, 1. 
nevelésére, kiegészítvén ezzel több vármegye alapít
ványát. 

Az ünnepélyre igen sokan gyűltek össze, főleg a 
katonaságból. Képviselve voltak az alapítványokat 
élvező megyei hatóságok is. Bevezetésül leleplez
ték azokat a márványtáblákat, melyekre a király
nak, József főherczegnek és Auguszta főherczeg-
asszonynak az Akadémia zászlóavatásakor mondott 
beszédét vésték. Ezek a táblák a kápolna falát 
díszítik. Butler mellszobra a nagy kert szép tisz
tásán, magas talapzaton áll, és Senyey Károly sike
rűit műve. Itt Lőrinczy Jenő ungmegyei alispán 
mondott beszédet Butler emlékezetére. ,Majd báró 
Fejérváry miniszter következőleg szólt: Át vagyunk 
mi, katonák, hatva annak a tudatától, hogy csak az 
a nemzet fejlődhetik, a mely megőrzi nemeslelkű 
őseinek emlékét, kiknek példája magával ragadja és 
fejleszti az ifjúságot Hálás szívvel veszem át e 
szobrot és Ígérem, hogy a Ludovika Akadémia 
parancsnoksága szent kötelességének fogja tartani 
annak megőrzését és oda fog mindenkor halni, 
hogy az önök fiai, kiket derék, hazafias katonákká 
akarunk nevelni, kegyeletes szívvel ápolják Butler 
gróf emlékét. Most pedig Kölcsey koszorús költőnk 
szép szavait átérezve, egyesüljünk benső imában 
a hazaértő A zenekar eljátszotta Kölcsey Him
nuszát, mire az akadémiai zászlóalj és az I. hon
védezred díszszázada elvonult a miniszter előtt. Ezzel 
az ünnep véget ért. 

Deák és Vörösmarty emléke Kolozsvártt . 
Az erdélyi irodalmi társaság május 17-én leplezi le 
azt az emléktáblát, melyet Deák Ferencz és Vörös
marty kolozsvári tartózkodása emlékéül azon ház 
falába illesztett, a hol szállva voltak. Az ünnepélyre 
a társaság Széli Kálmán miniszterelnököt is meg
hívta, jelezvén a meghívóban, hogy bár tudja, hogy 
a miniszterelnök országos gondjaival van elfog
lalva, mégis kötelességének tartja meghívni, hogy 
legalább lélekben vegyen részt az ünnepen. A mi
niszterelnök válaszában megismétli a meghívó sza

vait, hogy lélekben csakugyan ott lesz, mert utazá
sát sok elfoglaltság gátolja. A miniszterelnök még 
ezt irta levelében: 

«Hazafias megelégedéssel tölt el az a tudat, hogy 
halhatatlan nagyjaink dicső emlékét, a kik hervad
hatatlan érdemeket szereztek a haza körűi, hálás 
kegyelettel őrzik meg és ünneplik az ország minden 
részén, mert biztosítékát látom ebben annak, hogy 
a dicső elődök fényes példája egyenlő hazaszere
tetre, önfeláldozásra és kitartásra fogja buzdítani 
az utódokat.» 

Az iparművészeti tá rsula t kiállítása. Az ipar
művészeti társulat ismét érdekes kiállítást rendezett 
az iparművészeti múzeumban. A lakásberendezés 
gazdag tárlata ez, bizonysága iparművészetunk 
fejlődésének s azoknak az okulásoknak, melyeket 
az otthon barátságos és művészi berendezéséhez a 
legutóbbi külföldi kiállítások nyújtottak. Tizen-
kilencz nagy fülke van berendezve szebbnél szebben, 
előkelő Ízléssel, mind hazai munka. Ezzel a ki
állítással együtt látható az ex libris rajz kiállítása 
is, ama képes czédulák, melyek könyvtárak egyes 
darabjaira ragasztva, a könyvtár és tulajdonos ne
vét hirdetik a könyvön. A kiállítás e hó 9-ikén este 
nyílt meg s megjelent Láng Lajos kereskedelmi 
miniszter, Wickenburg Márk gr. államtitkár kísé
retében és Wlassics Gyula közoktatási miniszter is. 

A kassai Rákóczi-kiállítás. A Rákóczi ereklyék 
kiállításának végrehajtó bizottsága május 12-iken 
ülést tartott Kassán. Gróf Zichy Jenő, a kiállítás 
védnöke, jelentést tett az ereklyetárgyak beszerzé
sében kifejtett tevékenységről. Hof}mann Arnold 
főtitkár tudatta, hogy eddig 300-nál több tárgyat 
jelentettek be a kiállításra, köztük igen értékes 
hadászati, iparművészeti és egyházi ereklye tár
gyakat. A kiállítás július 26-án nyihk meg. 

* Május havában minden Edinburgban lakó 
menyasszonynak jogában áll az utczán gyalog Járó 
királyt megcsókolni. Ezen IV. Jakab király idejéből 
fenmaradt szokást valószínűleg a mostam uralkodó 
irányában is fogják gyakorolni, ki május harmadik 
hetében Edinburgba is ellátogat 

+ A világ legmagasabban já ró vasútja a dél
amerikai Peru államban van, Oroya város mellett. 
Ezen a vasúton nyolcz óra alatt a tropikus, dél
szaki éghajlatból olyan vidékekre jut az ember, 
melyeken örökös a hó s útközben a leggyönyörűbb 
vidékeket látja. Hoszsza a vasútnak 222 kilométer 
és építése 225 millió koronába került, vagyis min
den kilométerje valamivel többe egy milliónál. Leg
magasabb pontja 4780 méter magasságban van, 
tehát csaknem oly magasan, mint Európa legma
gasabb hegyének, a Mont-Blanc-nak csúcsa. A gőz
gépjeit petróleummal fűtik. Európa legmagasabbra 
vivő vasútja a svájezi Gömergrat-vasút mely 3019 
méternyire visz fel. 

* A világ legdrágább czobolyköpenye III . Sán
dor czár özvegye számára készült. A 260 ezer koro
nára becsült köpönyeget Irkuczk városa ajándé
kozta a czárnénak. 

HALÁLOZÁSOK. 
SCZITOVSZKY JÁNOS, a nógrádi kerület szabadelvű-

párti képviselője elhunyt május 11 -íkén Budapes
ten 53 éves korában. Nógrádmegyében kezdte köz
pályáját, a hol mint nemzeti pártit két ízben 1878-
ban és 1881-ben képviselővé is választották. 1884-
ben Nógrádmegye alispánja lett, később ismét kép
viselő a szécsenyi kerületből, legutóbb a nógrádiból. 
A nemzeti pártnak a szabadelvfipártba lépesekor o 
is pártjával men t A gyászszertartáson igen sokan 
jelentek meg. Jelen volt több miniszter is. Holttes
tét Nőtincsre, birtokára szállították. 

Elhunytak még a közelebbi napokban : Kemetei 
FILEP ISTVÁN, nyűg. törvényszéki elnök, Szatmar-
vármegye virilistája 80 éves korában, Kovárreme-
tén — GAÁL DÉNES, ref. lelkész 83 éves korában, 
Hetesen. — ROSEN PÁL, aranymisés pap, 48-as hon
véd tábori lelkész, ki Kis-Komlóson, Nagy-Decsán 
volt plébános, 79 éves korában, ^ e r e z e m -
MIHALK ADOLF, kassai háztulajdonos, 1848—49-iki 
honvéd. 74 éves korában, Kassán. — ld. GYÁMBA 

Szerkesztői üzenetek. 
Zs. M. Mióta az oroszlánok a folytonos üldözések 

miatt vadonjaikban nagyon megritkultak, némelyek 
kísérletet tettek a hatalmas állatok tenyésztésére, 
mivel a czirkuszoknak s állatseregleteknek folyton 
sok oroszlánra van szükségük. Néhol a kísérlet sike
rült is » a fogságban született oroszlánok szépen fel
nevelkednek. Az állatBzeliditők azonban azt állítják, 
hogy az így nevelt állatok sokkal nehezobben tanul
nak, mint azok, a melyek úgy kerültek fogságba. 
Néha a iogoly tigris is szaporít, igy pl. harmadéve 
a budapesti állatkert egyik tigrisének két fia lett, de 
ezek csak pár hétig maradtak életben. 

Feszületnél. Magamról. Vén hegedű. Határozott 
tehetség jeleit mutatják versei; a «Feszületnél» czímü 
sorra is kerül. 

Tavasz van. Sokkal inkább el van nyújtva, sem
hogy a benne levő egy-két csinosabb kép érvénye
sülni tudna. Különben zavarosságok ós semmitmondó 
részek is akadnak benne. Legtöbbet a nyelv és a 
verselés csínja ér a versben. 

Tengeren. Viráshalál. Van bennük bizonyos ügyes
ség, érzék a külső és belső forma iránt. Az elsőnek 
az a baja, hogy erőltetve viszi bele a hazafias fordu
latot s azért ez nem hat az igazság erejével, mert 
bizony tengerre szállva, hazát, családot, mindent el
hagyva, akármely nemzet fiát is elfoghatja a bánat, 
nemcsak a magyart. A «VirághaláU első strófája 
banális, az egész alapgondolatában több a szenti
mentalizmus a kelleténél. Versei, nyelve is sok helyt 
erőltetett, feszes. 

Kék füst. A hasonlat nem eléggé világos s a ki
fejezés is ingadozó, sokszor megérzik rajta, hogy a 
gondolat nehezen kényszeredik bele a kötött forma 
Prokrustes-ágyába. A vers különben jól van gondolva 
s sikere csak a kidolgozáson törik meg. 

Édes apám. Gyöngéd, őszinte érzés sugallta a ver
set, hangja olykor fel is melegszik. A jó szándékot 
azonban nem kiséri kellő siker, az alak, melyet raj
zolni akar, elvontan, körvonalozatlanúl mosódik el a 
versben. Az ilyen lirai genre-képnek csak akkor van 
értéke, ha a tárgyául szolgáló alak néhány jellemze-
tes, határozott vonással, plasztikusan van az olvasó 
elé állítva s nem mozog csupa általánosságok közt. 

Költök lelke. Hit. Az elsőt így kezdi: 
Sötét, dohos koporsó a világ, 
Úszik a poklok harsogó vizén. 

S ezen a dagályos hangon folytatja mindvégig. A 
költészettől az ilyen nagy szavak, mennél lármásab
bak, annál messzebb esnek. Másik verse egyszerűbb, 
tehát jobb is. attól azonban, hogy irodalmi színvona
lon álljon, messze van. Nincs benne semmi, a mi az 
olvasót érdekelhetné. 

KÉPTALANY. 

ppfii ' 
A 17-dik számban közölt képtalány megfej

tése: Egy burát kevés, egy ellenség sok. 
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SAKKJÁTÉK. 
2328. számú feladvány. Schoschin A. J.-tól. 

SÖTÉT. 

8 

Világq$ indul s a harmadik lépésre matot mond. 

A 2310. számú feladv. megfejte'se Galitzky W. A.-tói. 

Világos. Sötét. 
1. V a 8 - a l _ f 6 - g 5 : (a) 
i. V a l - b l + . _ _ W - f 3 
8. Vhl—h8 _ . t. sz. 
4. Vh8—a8—e5 mat. 

1. 
Világos. 

2. Val—fi _. 
3. V f l - d 3 + — 
4. Vd3—e4 mat. 

Viláqos. a. Sötét. 
1. ' . Ke4—f3 (b) 
8. Val—fl + — Kf3—g4: 
3. V f l - f 4 f . . . Kg4—h.5 
4. V mat. 

t>. Sötét. 
o4—c3 
Ke4—d5 : 
Kd5—06 

A 2311. számú feladvány megfejtése Peigl 11.-tól 
Világos. Világos. Sötét. 

1. V f l - d l . „ Kd4—e5 (a) 
i. F d 2 — c 3 + . _ Ke5—d6 
3. Hf6—e4 mat. 

«>. 
1. _ . — Kd4—d3 (e) 
1. Tál—el f stb. 

Sötét. 
1. _ Kd4—e5 (b) 
2. Fd-2—b4f^__ t. sz. 
3. V v. H mat. 

1. " ' — 6 7 - 1 6 : 
2. F d 2 - h 6 + . K lép. 
3. F v. V mat. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J. és F. H. — 
Andorfi Sándor. — Kovács József. — Csomonyán: Németh 
Péter . — Lipótvártt: Hoffbauer A. — Bakonyszentlászlón: 
Szabó János. — Kecskeméten: Balogh Dénes. — Főkerten: 

Kintzig Róbert. — A pesti sakk-kör. 

Felelős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Kaplony-utcza 9. 

A Szinye Lipóczi 
Lithion -forrás 

kitűnő sikerrel 
használtatik Salvator 

vese-, húgghólijag-és köszvémibátitalmakellen,hngtj-
dara és vizelei nehézségeknél, a czukros húggárnál, 
továbbá a Ugzö és emésztisi szervek hurutéinál. 

H u g y h a j t ó h a t á s ú ! 
Vasmenles! Könnyen emészthető! Csiramentes < 

Kapható ásványvizktreskedésekben vagy a 
Salvatnr-torras igazgatóságánál Eperjesen. 

B u d a p e s t e n , f ő r a k t á r É d e s k u t y L u r n á i . 

H06Y KARCSÚVÁ; Táljonk és egynttal ej&né-
i ffücketismi ;:cr'JíÍLsak,ha&7-
.náijukaPilulc$ Apollo-kai, 

••lye)mekf7(j?7erejea(nöTénj,ekböln]rert)Kes/cu/o8/ne.EzenorTositelriatélyrkt9l 
jóknak elismert pilulák karomra tesznek, hatások azonban nincs hátrányára az 
egészségnek, mint sok más készítmény. Nem hashajtók, hanem egyenesen a táplá
lkozásra és a zsiranyafsejtekie hatnak. — A túlságos testesbe;gyógyításán ki»ül 
a c P i l u l e s A p o i l o » - k szabályozzák a szem működést, fiatalítják az 
arcz vonásokat és megadják a testnek ismét az ügyességet és erőt. Ez a titka minden 
asszonynak,ki megakarja őrizni karcsn és fiatalos alakját. A «Piluies Apolló* -ka 
legkényesebb természetű mindkét nembelieknek használnak és nem árthatnak soha 
az egészségnek. A körülbelül két hónapig tartó gyógyítást könnyen be lehet tartani 
és végeredménye teljesen állandó.(Törvényesen védett védjegy). Egy nvegrse ára 
utasítással; K.6 45 bérmentve; utánvéttel K.6.75. — J . K a t i é , gyógyszerész, 
6. Passaáe Verdeau, Paris* IX.*. — Egyedüli raktár Ausztria-Magyarország 
fészere : B u d a p e s t . T ö r ö k J ó z s e f , gyógyszertára, Kiráiy-utcza, 12. 

P C D M A AlfiDCC PORHANYÓS ÁLLAPOTBAN 
U C n l f l A l l U l l C C es TABLETTÁKBAN 

Franczia szabadalom. A szépség titka, ideális illattal 
feltétlenül tartós.egeszséges és diszkrét. A Oermandrée 
az arczböinek egészséges és üde szint ad. 
1900 evi Périmí Világkiállítás : A R A N Y É R E M 

M1GN0T-B0UCHER, 19, Rue Vivienné, PARIS.* 
K-i h .'6 TStok J6zaef fivócv^zertáráhan Badit pesten. 

9353 1 F Ö L D E S - f é l e 
MARGIT-

C R É M E 
50 m n e s b i z t o s a n h a t ó M e r u e p l ő , m a j - é s 

r f o l t o k k i ü t é s e k , p a t t a n á s o k és mindennemű 
bőrbaj ellen. R ö g t ö n h a t . 

Zsírtalan. Ártalmatlan. Kapható mindenütt. 
A r a 1 k o r o n a . 

Készíti: Gutori FÖIMS KELEMEN 
gyógyszerész A r a d o n . 

Főraktár : T ö r ö k J ó z s e f gyógytárában B a d a p e s t a n . 
A. közönség megtévesztését ciélzó utániatoktól óvakodjunk. 

Legjobban bébi-"il 
zonyulí tápláték 
egészségesesgyo
mor-bélbeheg gyei* 

mekaknek. 
£lí.í 

gyermekliszrje. 

Gyermekek? 
kitűnően fejlödnek1 

föle és nem szenved* 
nek emésztési 

2 avarokban.,„.„mi 
m iiiillllllllil 

tseoi K é r j e I n g y e n é s b é r m e n t v e ! 
o legújabb 1903. évi. körülbelül 3O0O dí

szes ábrát tarta lmazó árjegyzéket 
i r r i | f T T T I ¥ orvos-Mbétti mú-
1 \ J 2 Í 1 - J I - J I I M . és kötszer-gynroslól 

BUDAPEST, 
IV., Koronaberozeer-n. 17. 
T a r t a l m a z z a OX összes új

donságokat, melyek a b e t e g á p o l á s é s beteg-
kényelemhez szükségesek, minden eszközi rend
szeresen a megfelelő betegséghez osztályozva, u.m 
cs. és kir. szabad, legújabb rendszeriig sérvkötők, 
t e s t e g y e n é s z e t i gépek, (műfnzők, járó- é s 

támgépek), m ű v é g t a g o k miükez.-k é s műlábak), gyer
mekágyasok é s c s e c s e m ő k rémére M(f«» het»nf»ts*feV-
sek tejxierilizólók *tb. Továbbá • H y g i e n i k n s g n m m i a r n k 
mhiden czeho. kozmet ikus szerek, va lódi ango l é s sol-
l ingen i aczóláruk/.«/cn/«iiá ei.'/ot/a. borotváló eszközök 

S z e p l ő , h . i m l ö h . e l y , s ö m ö r , 
m A j r o l t - f a - U u r t ó l t , p e r s e -
u é s , o r r v ö r ö s s é j r és min
den egyéb a r c a t t i s i e t á t - yS , m ( \ . / 
l i i m s á a : ellen legjobbnak 
bizonyult a már ö"2 év óta 
dicséretreméltón is
mert s a törvény 
kivánalmai 
nak meg
felelő 

o arcz-
tisztitó 

kenőcs és szappan. 
Nagy tégely K 1.60. kisebb K 1.— 

Szappan 1 korona. 
Főraktár : Török József gyógyszertára 

B dapest, Király-ntosa 12, és Andrássy-nt 26. szám, 

Dankó Pistának 
a nemzet n a g y l e l k ű lantosának 

76 legszebb eredeti magyar dala, 
z o n g o r á r a k é t k é z r e , most jelent meg a 8. b ő v í t e t t 

kiadásban. Á r a 4 k o r o n a . 

Dankó Pistának 50 legszebb 
eredeti magyar dala 

czimbalomra, 
E r d é l y i D e z s ő m ű v é s z t a n á r átiratában, szintén 
most jelent meg. Á r a 4 k o r o n a . Vételnél határozot
tan a R ó z s a v ö l g y i - f é l e kiadást tessék csak kérni. 

Most jelent meg továbbá 
O T T Ó f ő h e r c z e g Ő f e n s é g e magas védnöksége alatt 
B u d a p e s t e n 1ÍJ02 május hó 16. és 17. napjain rendezett 

„ C A R O U S S E L " (Lovasjáték) 
zenéje, zongorára két kézre. Összeállította dezséri B a c h ó 
I s t v á n . Ezen — ngy tartalmánál mint kiállításánál 
fogva — érdekes műnek ára Í O k o r o n a . Megrendelhető 

RÓZSAVÖLGYI É S T Á R S A 
cs. és kir. udv. zeneműkereskedésben, 

Budapest, IV., Kristóf-tér 3. sz. 
Míg eddig a régi bőrbetegségek, a legkülönbözőbb 
súlyos idegbajok (neurasthenia.vitustáncz), a sáp
kor, a női arczot eléktelenítő pat tanások s a női 
nemi szervek folyásokkal kombinált hurutos meg
betegedéseinek kezelésénél csekély értékű idegen 

vizekre voltunk utalva, addig ujabban 

a PARÁDIARSEN vízben 
(vastar ta lommal) 

olyan kincsünk van. mely minden eddigi araen-vasas 
víznél (Roncegno Levico) hatásosabb, k ö n n y e b b e n 
e m é s z t h e t ő s manapság már minthogy Iegelobbkelő 
orvosi tekintélyeink felkarolják s a fogyasztók egész 
serege dicséri hatásait, hazánkban csaknem kizáróla

gos keresletnek örvend. 
Gróf Károlyi Mihály uradalmi felügyelősége Párád. 

Egy postaláda 7 palaczk parádi arsen-vastar-
talmu gyógyvizet Magyarország összes posta
állomásaira 5 korona 80 fillérért bérmentesen 

szállít a 
Főraktár: É D E S K U T Y L . BUDAPESTEN. 

cs. és kir. udvari szállító. 9949 

Á s v á n y v í z - n a g y k e r e s k e d ő . 
I Kapható minden gyógytárban éa megbiabato fŰMerkereskedésben. 

BUZIAS 
T e m e s m e g y e Vasútá l lomás . 

A kont inensen e l i s m e r t l e g j o b b é s l egerősebb 
hatás 'i, s zénsavdns vasforrásokkal megá ldot t , száza
dos tölgyek és fenyvesek között fekvő, mintaszerűen berendezett 

gyönyörű fürdő- é s g y ó g y h e l y . 
Hírnevesek a h i d e g é s Kiváló g y o g y e r e d m é -
m e l e g aczélfnrdők, vas
lápfürdők va lód i fran-
zensbadi moórföldböl , 
Mű e g v i z g y ó g y i n t é z e t . 

uszoda ásványvizekből stb. ! 
ViUanyvüágÜáe. Minden

féle szórakozás. 
Föltűnően m é r s é k e l t árak. 
Idény máj. 15-MI » ü . l-ig. 

nyéket hoz l é t r e : női és 
férfi bántalmaknál, vérszegény-
séguél ós minden ebből eredő 
bajoknál, gyomor- és bélhurut
nál, idegrendszer, köszvény 
stb. betegségekuél szívbajok 
ós az edónyrendszer megbete
gedésénél (Nauheim-knra), kü
lön szakorvos kezelése alatt. 

Fürdötnlajdonos és igazgató-főorvos 9959 

Dr. Szerény i Gyula Budapest.YIII., Baross-utcza 4. 
Azonkívül még 8 rendelő fürdöorvos, 

Bővebb f e l v i l á g o s í t á s t é s prospektus t küld 
a fürdőigazgatósá g Buziáson. 

Meglepő gyógyhatással bir különösen 

női bajokban, 
továbbá a l h a s i é s á l t a l á n o s v é r b ő s é g b e n , 
v e r ő c z é r i p a n g á s o k e s e t é n m á j - é s l é p -

J b a j o k b a n , a r a n y é r b e n s t b . 

Idény április 15-étól szept. végéig. 
65 fürdőszoba; 

számos kellően berendezett kényelmes vendég
szoba. Vendéglő mérsékelt áru ételek és italokkal. 

Rendelő orvos: 9826 

Dr. P O L G Á R E M I L . 
Villamos vasúti állomás. 

+SoYánysáj>+ 
Szép telt testidomok a mi keleti 
erőpornriktol,1900.évi páriái arany
éremmel kitüntetve ti—8 hét alatt 
már 30 fontnyi gyarapodásért ke
zesség. Orvosi rend. szerint. Szigo
rúan becsületes.Nem szédelgés.Szá
mos köszönőlevél.Ára kartononként 
2 kor. 50 fillér. Postautalvány vagy 
utánvéttel. Használati utasítással. 

Hygrien. Ins t i tut 9771 

D. Franz Steiner & Co., 
Berlin, 18 .KőmVgratzerstrasse 78, 
Főraktár Magyarország részére : 
Törők József,gyógysi. Király-n. 12. 

J BOLYA 
[ IGAZI JBOLYflllWll 

!rr.0TSCHA.ésT3,\ 
BÉCS 

^X./3.9UEU.EN<i.116.S^., 

és l . ,LüQECK3^r . 

Pompás és előkelő nyaralóhely. Déli vaspálya-állo
más : Pöltschach. — Utazás 7 óra Budapestről Pra-

gerhofon át. — Évad májuktól szeptemberig. 

Gyógyhely 

Mitsch-Sauerbronn 
«A gyógyhelyek gyöngye!» 

1902. évben a gyógy vendégek forgalma 3100 személy 
(fennállása óta ez a legmagasabb látogatási szám). 
A « T e m p e l - f o r r á s » és « S t i r i a - f o r r á s « nevtt forrá
sok a karlsbadi és marienbadi forrásokhoz legjobban 
hasonlítanak. G y ó g y h e l y gyomor-, bél-, máj- és 
vesebajok, valamint légzőszervi hurutok, czukorbe-
tegség, epekő és hólyagbántalmak ellen. Kiterjedt 
parkültetvények, nagy lomb- és tűlevelű erdőségek 
terepknrákra. 3 n a g y í t t r d ő i n t é z e t meleg-, hideg
éé ásványfttrdőkkel. Tej-, savó- és kefyr-gyógyítás. 
Kitűnő fürdőzene, versenyjátékok, változatos társas
élet. Füzeteket és prospektust küld 

A f i l r d ő i g a z g a t ó s á g . 
A r o h i t s e h i s a v a n y a v i z e k nagybani lerakata 
Hoífmann Józsefnél, Budapest, Báthory-utcza 8. sz. 
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O KÉK 
^ H ^bw fehérnemű mosáshoz a legjobb kékitőszer. Törvé-

^SB ^Bu uyileg védve! Mosó-intézetekben és háztartásban 
^ ^ H ^ k a legkedveltebb kékítő. Olcsó és felulmulhatlan. 

^ ^ ^ ^ ^ H ^ B 1 kis üveg 24 fillér, tizszeri mosáshoz elegendő 1 
^ B 1 nagy üveg 1.60 korona. */« üveg 1 korona. 

M i n d e n ü t t k a p h a t ó . 
^ • V ^ H Utánzatoktól óvakodjunk. Kizárólagos gyértói: 

^B W Hochsinger Testvérek vegyészeti gyára, 
^ ^ B l H ^ ^ B u d a p e s t , VI . , Rózsa-u tcza 8 5 . se. 

' 

O KÉK 
^ H ^bw fehérnemű mosáshoz a legjobb kékitőszer. Törvé-

^SB ^Bu uyileg védve! Mosó-intézetekben és háztartásban 
^ ^ H ^ k a legkedveltebb kékítő. Olcsó és felulmulhatlan. 

^ ^ ^ ^ ^ H ^ B 1 kis üveg 24 fillér, tizszeri mosáshoz elegendő 1 
^ B 1 nagy üveg 1.60 korona. */« üveg 1 korona. 

M i n d e n ü t t k a p h a t ó . 
^ • V ^ H Utánzatoktól óvakodjunk. Kizárólagos gyértói: 

^B W Hochsinger Testvérek vegyészeti gyára, 
^ ^ B l H ^ ^ B u d a p e s t , VI . , Rózsa-u tcza 8 5 . se. 

Ha őszül a haja 
ne haszná'jon mást, mint a 

„STELUM1AJVIZET, 
mert ez netn hajfestő, de oly vegyi összetételű szer, 
mely a haj eredeti szinét adja vissza. Ü v e g j e 2 K . 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V . , S s a b a d s á g - t é r , a S e t a t é r - n t c z a 

s a r k á n . 9938 

Császárfürdő 
B U D A P E S T E N 9843 

télies nyári gyógyhely. 

Elsőrangú.E kénesvizü gyógy 
fürdő, páratlan gőzfürdővel és 
legmodernebb iszapfürdőkkel 
pompás ásványvíz uszodák

kal, hő- és kádfürdőkkel. 
Prospektus ingyen bérmentv. 

Kwizda-féle 
korneuuurii marha-táppor. r ^ 

É l e t r e n d i s z e r l o v a k , s z a r v a s m a r h á k é s j u h o k 
s z á m á r a . A legtöbb istállóban r.O év óta hasüiáltatik 
f a l á n k s á g h i á n y n á l , r o s s z e m é s z t é s n é l , a t e j 
j o b b í t á s á r a és a t e h e n e k t e j b ő s é g é n e k f o k o z á 

s á r a . 1 doboznak ára K 1'40, Vi doboz K —'70. 
Főraktár Magyarország részére : T ö r ö k J ó z s e f gyógysze
rész. Budapest, Király-utcza 12 és Andrássy-ut 26. szám. 

KWIZDA FERENCZ JÁNOS 
cs és kir. osztr.-magy., 
román kir. és bulgária 

fejed. udv. szállító. 

K e r ü l e t i g y ó g y 
s z e r é s z K o m é n -

b n r g b a n B é c s 
m e l l e t t . 

Képes árjegyzék in
gyen és bérmentve. 

Nodusin A r a n y é r - b a l z s a m . 
Egyedal álló szer- "mely operatió vagy égetés nélkal t ö k é l e t e s e n e s 
b i z t o s a n g y ó g y í t j a ú g y a v a k , v a l a m i n t a n y i t o t t 
a r a n y e r e t . Kórházilag kipróbálva. Teljesen ártalmatlan. Elismerő-
levelek szerint száiakat és százakat teljesen kigyógyított. Törvényesen 

l é i n . Kapható a készítőnél : 
N a g y K á l m á n , g y ó g y s z e r t á r a N y í r e g y h á z á n , 
továbbá T ö r ö k J ó z s e f n é l , Kndapest. Király-uteza ii és a többi 
gyógyszertárakban is. Ára használati utasilással együtt 4 korona, bér
mentes küldéssel postán 5 kor. az összeg előzetes beküldése, vagy után

vétel ellenében. 1*885 

HM SINVSÍO-Wrc 

B U D A P E S T I GYÁRAK É S CZÉGEK. 
Kristály üvegkészletek és dísztárgyak 

k a p h a t ó k 9 S 1 1 

E L S Ő MAGYAK ÜVEGQYÁB 
K É S Z V É N Y T Á R S A S Á G 

Budapest . V., Fiirdő-u. és Ferencz József-tér sarkán, 
( D i a n a f ü r d ő h á z . ) ^ ^ 

Alapíttatott 1802. Állami arany érem 1896, jury tag. Bronce érem Paris 1900. 

Cs. és kir. udvari szállítók és szerb kir. udv. szállítók 

Kunz József és Társa 
királyi kiválts, nagykereskedők. 

Vászon, asztalnemüek, kész fehérnemüek, 
menyasszonyi kelengyék, 

függöny, ágytakaró és szőnyegára raktára. 
Budapest, V., Deák-tér í . 992o 

Motorerőre berendezett fehérnemű gyár. 

PARÁbl ÜVEGGYÁR RAKTÁRA 
ÖÖRÖO ISTV/ÍM 

BUDAPEST 
ts/.ker.Kossuth Lajos utcza 15.st. 

Sqvrv £VXÍXMA£0O <XMXXU>AV> 

KNUTH KÁROLY 
m é r n ö k é s g y á r o s . 9692 

Cs. és kir. fensége József főherczeg udv. szállítója. 
G y á r é s i r o d a : 

Budapest, V I I . kei*., Garay-utcza 10. 
Központi viz-, lég- és gőzfűtések, légszesz- és vízvezetékek, 
csatornázások, szellőztetések, szivattyúk, vizerőmüvi emelő

gépek stb. 
Tervek, költségvetések, jövedelmi előirányzatok gyorsan készíttetnek. 

W A C H T L É S T Á R S A 
fényképészeti czikkek raktára 9663 

B U D A P E S T , IV . , E s k ü - ú t 6 (Klotild főh. palota). 
Telefon. — Árjegyzék ingyen és bérmentve. 

Árjegyzék 
ingyen. CffirTIi. udvari 

szál l i tó . 
H a z á n k e l s ő é s l e g n a g y o b b 9922 

Molykár Ellen Biztosító Megóvó Intézete 
Iroda: VI., Ó-utcza 42. szám. 

Baktárak : VI., Ó-utcza 42., U. (saját ház), 45., 46, és Uj-utcza 43. B u d a p e s t . 

s r r T T > IVT""^ " D l A ' / C 1 7 1 7 cs- és kjr. udv. puskaműves, az olasz 
1 \ . lM\iSMZáMX *3\J£J*SM1ÍP király 0 Felségének udvari szállítója, 

BUDAPESTEN, raktára: IV.. Bécsi-utra 2., gyára: Róxsa-utcia 7. 
Dúsan ellátott raktár legújabb szerkezetű kettős vadász-legyverekből, 
golyófegyverek, amerikai Winchester serétés ismétlő fegyverek, forgópisztolyok, 
Bzalonfegyvvek és pisztolyok, töltények és vadász-szerekből, melyek 
jóságáért kezeskedik. (Alapíttatott ÍSOS. évben.) 

KIRÁLYNŐ -CRÉME 
ÉS POUDER. ?? 

LEGJOBB ARCZSZÉPITÖ A VILÁGON. 
Ára 1 korona 40 fillér. 

Kaptató TEMESVÁRT J. Mjszerésuél Zoior 
é s T Ö R Ö K J . B u d a p e s t e n , K i r á l y - u t c i a 12 . 
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Legjobbak a maguk nemükben 

MAGGI 
élelmiszerei. 9861 

M i n d e n c s a l á d s z á m á r a l e g n a g y o b b é r t é k k e l b írnak. 

b ízesítésre 
m i n d e n l e v e s - b o n i l l o n - . m á r 

t á s - • f ő z e l é k n e k s t b . 
m e g l e p ő e n j ó i z t k ö l c s ö n ö z . 

Néhány csöpp elegendő. 
Ovegecskékben 5 0 fillértől kezdve. 

C0JM80HHÉ-T0K0K 
táplálóleves készítésére. 

t tok fgy adaggal 12 flll. 
1 « ke't • 2 0 • 

^JT ő s a p á n f o r v ö v i s z e l 
.&t<Sa^ l e ö n t v e , minden toválibi 

hozzátétel nélkül, azonnal 
eloaŰÍUtaté 

FRA\CZIA LEVESEK 
kéüulagos laMákban Jrhja 15 lill. 

E r ő d ú s , k ö n n y e n 
e m é s z t h e t ő , 

i-grmt*»tm Irves|ir7..me]y 
c s u p á n v i z hozzá 

t é t e l é v e l néhány 
p«rrj alau Hlöslliiható. 

19 k ü l ö n f é l e fajtában. 

Egy kísérlet meggyőzőbb, mint bármely reklám. 
Minden íliszer-, cseuiegrekereskeílésbeu és <li <>-iieiíaban kapható. "•* 

Országos gyógyintézet 

HALL FÜRDŐHELY 
F e l s ő - A u s z t r i á b a n . 

Elsőrangú Jodbrom-fürdő 
az Alpesekre való kilátással. 9547 

I i u l i o i i t i o : m i n d e n skrofulózus megbetegedéseknél 
gyulladásos betegségeknél . Korszeri! gyógysegédeszkö-
zök. Felvi lágosítással szolgál a l ü r d c i i g - a z g a t ó s á g . 

E S Z , n r . . V Y I K E B E L 
érhető el a P i l u l e s ő r i e n t a l e s által, Katié 
gyógyszertárából Parisban, Passage Terdean 
5, az egyedüli szer, mely két hónap alatt 
és a nélkül, hogy a> egészségnek ártana, az< 
asszonyi k e b e l f e j l ő d é s é t , valamint a ke
bel i d o m a i n a k s z i l á r d s á g á t biztosítja. 
Egy üvegcse ára használati utasítással együtt 
3 forint. Baktar: Török József, Budapest. 

Király-ntoza 12. sz. 9619 

Szépség l Az összes szépítőszereket 
fölülmúlja a 

Sfcé&e-CxSsM,'" 
Ártalmatlan szer szep lő , májfo l t , b ő r h á m l á s , pör-
s e n é s , pattar .áa.bőratkák, az arczbör vöröBsége , 
rovarok c s í p é s e és általában a bőr minden fájdal
mas bántalma e l len; a ránczokat elsimítja. Tégely 

3 korona. Hozzá a 
S i r é n e - P o n d r e fehér, rózsa és créme színben 

3 korona és a 
S i r é n e - C r é m e - s z a p p a n 1 drb 1 korona 30 fillér, 

egy doboz i 3 drb 3 korona. 
Főraktár Budapesten: 

L n e f f S á n d o r illatsze- -m-~, , m , 
résznél, IV.,Váozi-utoza 9. | JjjOéSZSéO I 

11 11 11 11 C l 
FOGÁPOLÓ-SZER 

( E l i x í r , P o r és P a s z t a ) 
H KÉSZÍTIK A 

BENCÉSEK 
SOULAC-Dan, 

A. SEGUIN, Bordeaux 

J U R Y - T A G 
I V E R S E N Y E N K Í V Ü L 

az 1900-iki párisi világkiállításon. 

n a a n ti 
Dr. Liengiel Fr igyes 

nyirfabalzsama 
f ö l ü l m n l h a t l a n jó hatással biraz arcz
bör szépítésére. Ezen balzsam éjjelen át majd
nem észrevétlenül választja le a pikkelyekel, 
miáltal a bőr megszabadul a legtöbb tisztát
lanságtól, mint mindennemű f o l t o k t é l , 
b ő r a t k á k t é l , s z e p l ő t ő l , o r r v ö r ö s -
s é g t ő l stb. A bőr simává, puhává válik és 

fehér lesz. Csodahatásunak mondható ezen balzsam hatása a bőr
felület gyors helyreállítására nézve, különösen pedig himlők után. 

E g y k o r s ó á r a 3 k o r o n a . 9814 

Dr. Lengiel benzoé-szappana 
a legenyhébb és leghasznosabb bőrápoló szer. E g y d a r a b á r a 

1 k o r o n a 2 0 fillér. 
Raktáron az összes nagyobb gyógyszertárakban. 

F ő r a k t á r M a g y a r o r s z á g r é s z é r e 

T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r a , 
B u d a p e s t , K i r á l y - n . 1 2 é s A n d r á s s y - u t 2 9 . 

M a g y a r k i r á l y i s z a b a d a l m a z o t t é s v é d j e g y e z e t t 

PURGO 
legenyhébb jóizü laxáns még csecsemőknek is adható. 

Rendelve angol, frunczia, magyar és német eg/etenii 
tanáiok által. — Kapható minden gyógytárban. 9777 

I s c b i a s , k ö s z v é n y , r h e n m a , c s o n t t ö r é s e k és 
ezek u t ó b a j a i ellen b i z t o s g y ó g y u l á s t , nyújtanak 

HERKÜLESFÜRDÖ 
világhírű k é n d ú s és s ó s m e l e g f o r r á s a i . Felséges 
tartózkodás a Delmagyarországi Kárpátok ózondus hegyi 
levegőjében. Legnagyobb kényelem. Mérsékelt árak. Igeu 

érdekes fürdőközönség. — Kitűnő vasúti összeköttetés. 
P r o s p e k t u s t i n g y e n k ü l d a z i g a z g a t ó s á g . 

F É L I X gyógy-fürdő. 
Nagyvárad közvetlen közelében, vasúti állomás. 

Kényelmes közlekedés. Vasúton Nagyváradtól fél, kocsin a/4 órai távolságban. 
Május—ang. hónapokban naponta 10, vasárnap- és ünnepnapokon 14 vonat közlekedik 
Nagyváraddal. A a n j v a s ú t i á l l o m á s közvetlenül a fürdőtelep mellett van. 

ÁM európai htra 49° C meleg t e r m é s z e t e s hévv iz javalva van: u Izületek é s izmo.t 
osnuos bántalnta inál , i d ü l t s különösen s a v a s i zü le t i loboknál , csonttörések é s 
kü lönösen v i s s z a m a r a d t v a s t a g o d á s o k n á l ; köszvényné l é s annak különböző alak
j a i n á l ; Idegbajoknál , m e l y e k r h e n m a t i c n s a lapon keletkeztek ( i sch iasná l ) ; kü
lönböző bőrbajoknál, v é g r e női bajokná l ; belsőleg*: heveny é s i d ü l t gyomorban-
tajmaknál , máj baj ok é s ve sekövek e se te iben . Állandó ftlrdöorvoa: dr. Matolay Károly . 

A különböző igények szerint berendezett nagy számú szobák napi ára 80 kriól 
3 írt között váltakozik. G y ó g y t e r e m (Eursalon) hírlapokkal és tekeasztallal. Terraszok 
szép kilátással. Éttermek, sétahelyek a fürdőtelepen és a mellette elterülő őserdőben. 
Az erdőben jó tekepálya. Hat tükörfürdő, család-és kádfürdőkön kívül m ó r f ö r d ő k is 
vannak rendszeresítve. Á l l a n d ó k i t ű n ő z e n e k a r . Telefon összeköttetés Nagyváraddal. 

Az elegánsul berendezett lakószobák, kád- ez tükör fürfiók továbbá a Felix-fürdó t-íis
mert jó konyhája es pineseje készen várja a legkülönbözőbb igenyü vendegeket. 

Gyors és pontos kiszolgálás és mérsékelt ár álul Igyekezni fogok t. vendégeimet teljesen kielé-
9552 Kiváló tisztelettel E E B N A T 8 JÁNOS, bérlő. 

F o n t o s 

háztartási czikk! 
K ó k u s z z s i r 

használható főzésnél, sütés
nél, vaj, lúdzsir, disznózsír 
he lve t t Kókuszzsir telje
sen szagtalan, szapora, kel
l emes , egészséges czukor és 
gyomorbajosoknak is ajánl
ható. 5 kilós postadoboz 
utánvéttel bérmentve bár
hová 8 kor. Nagyobb ren-
de lményné l megfele lően ol
csóbb. Megrendelési c z i m : 

KLEIN R E G I N A 
Tolcsva . 

Többszörösen 
kitüntetve. 

Alapítási év 
1S19. 

A l e g m e g f e l e l ő b b , 
l e g s z e b b 

nász- vagy név
napi, születés
napi, jubileumi, 

alkalmi és 
[ünnepi ajándék! 

egy életnagyságú arczkép, mert nemcsak kellemes meglepetésül szol
gál, hanem egyszersmind fal-, illetve szobadísznek alkalmas es örö
kös értékű marad. Úgyis mint emlék (különösen megholtakról) 
kiválóan alkalmas. Ezek az arczképek minden beküldött fényképről 
(sőt csoportokról is) elkészíttetnek. MF" Fénykének teljesen 
épen visszaküldés iek. A leghűbb hasonlóságért és tar
tósságért teljes kezesség vállaltatik. Alak : 40 :50 centi
méter. Ara : 3 f o r i n t . Szállítási idő 10 nap. Száz meg száz elis
merő levél minden, még a legmagasabb körökből is ; bárkinek meg

tekintés végeit megmulaltatik. 9886 

B O D A S C H E R S I G F R I E D 
kitüntetett arczképfestészeti műterme 

BÉCS, II., Praters t rasse 61. sz. BÉCS. 
HTTOO I | Megtörtént, hogy ügynökök jelentek meg a feleknél s 
VSVUJO • • meghatalmazás nélkül képviselőmként mutatkoztak be. 
Ezért mindenkit óva intek az ilyen emberektől és kijelen
tem, hogy sem utazóm, sem ügynököm nincsen. A ki meg
akarja óvni magát károktól és jól, szolidan akarja magát 
kiszolgáltatni , forduljon egész bizalommal k ö z v e t l e n ü l a 
mái 18/9. óta fönnálló műtermemhez. Bécsben, II., Pralerslrasse 61. 

JÖ7Ö 

TELEFON 

Seffer Antal IV.KÁROLYUTCZA 
t^i^J^^BOLTSZAM 1 2 . (KÖZPONTI VÁROSHÁZ-ÉPÜLET) ^ 

PrunkliriTársTÜftt nyomdája, Budapesten, IV. , Egyetem-utcza 4. gz. 

e-r y - . ti 

FŐMUNKATÁRS ' ~ SZERKESZTŐ FŐMUNKATÁRS ' _ _ - , _. 

21. SZ. 1903. (50.ÉVFOLYAM.) NAGY MIKLÓS. MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, MÁJUS 24. 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (s Világkrónikával) együtt 

egész évre 2 4 korona 
félévre 1 2 

Csapén a 
VASÁRNAPI ÚJSÁG 1 félévre 

egész évre 1 6 korona 
8 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK I egén évre ÍO korona 
(s Világkrónikával) | félévre _ B • 

Külföldi előfizetésekhez a poataileg 
meghatározott viteldíj le csatolandó. 

SZMRECSÁNYI PÁL, 
NAGYVÁRADI PÜSPÖK. 

A
SCHLAUCH LŐEiNCZ halálával megürül t nagy

váradi római katholikus, történeti neve-
„zetességű, ősrégi püspöki székre Szmre-

csányi Pá l szepesi püspököt nevezte ki május 
10-ikén kelt kéziratával a király. Most már 
egymás u t án harmadszor történik meg, hogy a 
nagyváradi püspöki széket áthelyezés útján töl
tik b e ; Ipolyi Arnoldot Beszterczebányáról, 
Schlauch Lőrinczet Szatmárról helyezték át 
Nagyváradra. Az áthelyezést mindig ki tüntetés
nek tekintet te a közvélemény. Mostani kineve
zésével a király Szmrecsányi Pálnak eddigi sze
pesi püspöki székén szerzett érdemeit jutal
mazta, melyek biztosítékául szolgálnak annak, 
hogy helyét nagynevű elődeihez méltó módon 
fogja betölteni . 

Szmrecsányi Pál 1846 május 2-ikán szüle
tet t Daróczon, Sáros vármegyében, 
hova ősrégi nemes családja ennek a 
századnak a derekán Liptóból átköl
tözködött. Atyja Szmrecsányi Ödön 
volt, anyja született báró Berzeviczy 
Mária, báró Berzeviczy Vincze aka
démiai tagnak, a kassai magyar szin-
ház alapitójának és több éven át 
intendánsának leánya. Tizenhat test
vére közül az új nagyváradi püspök a 
nyolczadik gyermeke volt szülőinek. 
Középiskoláit Eperjesen kezdte s a 
cziszterczita-rend egri főgimnáziumá
ban végezte. 1865-ben a budapesti 
egyetemre, a központi papnöveldébe 
küldték fel a theologiai tanfolyamra, 
hol egyik tanára volt Samassa József, 
mostani egri érsek is. Samassa már 
akkor nagyon megkedvelte Szmre
csányi Pált, ki később udvari papja 
és oldalkanonokjá lett. Szmrecsányi 
Pál 1869 július 25-ikón szenteltetett 
föl áldozópappá. Egyházi pályáját 
mint káplán Nyíregyházán kezdte 
ugyanazon év szeptember 22-ikén, 
egy év múlva pedig Makiárra helyez
tetett át segédlelkésznek, de még 
abban az évben kineveztetett egri 
főszékesegyházi hitszónokká. Itt csak
hamar magára vonta elöljárói figyel
mét és nem sokára megnyílott előtte 
a fényes egyházi pálya, melyen azután 
gyorsan emelkedett. Már 1871-ben 

Bartakovics Béla egri érsek kinevezte udvari pap
jává. Midőn néhány évvel később Samassa József 
lett egri érsek, a kitűnő tehetségű fiatal papot 
rögtön érseki széke elfoglalása után. 1875 elején, 
kinevezte érseki titkárrá. E minőségében bő 
alkalma nyilott az egyházkormányzat minden 
ágával megismerkedni és e sok gonddal, nagy 
felelősséggel, még több munkával járó állá
sát oly derekasan töltötte be, hogy érseke bizal
mából 1881-ben kineveztetett az érseki főegy
házmegyei hivatal igazgatójává ós mint ilyen 
1879-ben egri főszékesegyházi czímzetes kano
nok, 1886-ban pedig valóságos kanonok lett. 
Mint «canonicu8 a latere» tovább is érseke 
oldala mellett maradt, kit rendesen elkisért a 
fővárosba, hol az előkelő körök szivesen látott 
vendégelőn. 

Szabadságideje alatt Bokát utazott a külföl
dön és többször járt érsekével Bómában. Külö
nösen a műtárgyak és könyvtárak érdekelték. 

Sterlisky fényképe utan. 

SZMRECSÁNYI PÁL, AZ ÚJ NAGYVÁRADI PÜSPÖK. 

Egri kanonoki jövedelmének tetemes részét mű
tárgyak és könyvek vásárlására fordította. 

1888-ban thypultai czímzetes apáttá. 1891-ben 
egri érseki jogakadémiai igazgatóvá lett. Az 1891. 
év végén jelent meg a hivataloB lapban Bzepesi 
püspökké történt kineveztetése. Püspöki szókét 
a következő óv május 15-ikén foglalta el, mint 
a szepesi püspökök sorában a püspökség alapí
tása óta a tizedik. 

Tizenegy esztendeig kormányozta Szmre
csányi Pál püspök a szepesi egyházmegyét és 
ez alatt úgy kormányzói képességét, mint fő
papi buzgóságát egyaránt kimutatta. Intézke
déseket tett az egyházi fegyelem megszilárdí
tására s gondja volt arra is, hogy a lelkészkedő 
papság folytonos önképzéssel bővítse tudomá
nyos és gyakorlati ismereteit. Gyakran beutazta 
egyházmegyéjét, megfordult az Árva-, Liptó-, 
Szepesmegye legtávolabbi zugaiban fekvő apró 
falvakban is, hol eddig talán püspök soha sem 

járt. Mindenütt közvetlenül érintke
zett a néppel. Bérmálások alkalmával 
népies prédikácziókban buzdította a 
népet vallási és hazafiúi kötelessé
geire. Különös gondját viselte az isko
láknak, melyekre sokat is költött; 
főpásztori körútjain a templomból 
rendszerint egyenesen az iskolába 
ment és első dolga volt meggyőződni 
arról, hogy a nem magyar nemzeti
ségű gyermekek tanulnak-e magya
rul. A magyar nyelv és magyar érzés 
mindig lelkes apostolra talált Szmre
csányi Pálban, a mint hogy műkö
désének súlypontja a magyar nemze
tiség védelmére s a magyarság és 
egyháziasság terjesztésére esik. 

Mint a művészet iránt kiváló érdek
lődést tanúsító főpap, székesegyházát 
és több más templomát új műtár
gyakkal gazdagította. Az egyház
megyéje templomaiban levő igen sok 
régi műkincs megőrzése és megmen
tése ezéljából szigorúan elrendelte, 
hogy jóváhagyása nélkül sem eladni, 
sem kicserélni, de kijavítani sem 
szabad műkincseket és műemlékeket. 
Jótékonyczólú adományai meghalad
ják a félmillió koronát tizenegy évi 
püspöksége alatt. Ily bőkezűség csak 
azon helyes gazdálkodás és takarékos
ság mellett volt lehetséges, melyet 
Szmrecsányi Pál a szepesi püspökség 




